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Théodore Hersart DE LA VILLEMARQUÉ, Carnet d’enquête n°1 :  

présentation, transcription, traduction  
 

par Donatien LAURENT, avec la collaboration de Nelly BLANCHARD 
 
 

 
1. Présentation des carnets d’enquête de Théodore Hersart de La Villemarqué 
 

 
Histoire des carnets 

 
L’histoire des carnets d’enquête de La Villemarqué est à la fois celle de ces trois 

objets physiques et celle des études qu’ils ont suscitées. C’est aussi dans l’intervalle entre le 
non-accès à ces carnets d’enquête, pendant près d’un siècle et demi, et les souhaits de les lire, 
voire de les étudier, que sont nées des projections souvent spéculatives sur ce qu’ils pouvaient 
bien contenir.  

Ces carnets de notes de 15-20 cm sur 10-12 cm ont appartenu à Théodore Hersart de 
La Villemarqué qui, des années 1830 aux années 1860 environ, y a noté des chants en langue 
bretonne et pris des notes de diverses natures liées, plus ou moins directement, à ses 
recherches sur ces chants. C’est essentiellement sur ces carnets d’enquête que s’est appuyé 
l’auteur pour élaborer son célèbre Barzaz-Breiz (18391-18452-18673). À la mort de l’auteur, la 
famille La Villemarqué les a conservés pendant plusieurs décennies, les déplaçant seulement 
dans l’ancien manoir de Keransquer durant l’occupation du nouveau manoir par les 
Allemands pendant la Seconde guerre mondiale. Ce n’est qu’en 1963-1964 que la famille La 
Villemarqué accepte d’ouvrir ses archives à Donatien Laurent, que les carnets y sont trouvés 
et que cet ethnologue est autorisé à les emprunter pour rédiger une thèse sur le premier de ces 
carnets4. Vingt-cinq ans plus tard, lors de la création du Centre de Recherche et de 
Documentation sur la Littérature orale (antenne du CRBC) au domaine départemental de 
Kernault à Mellac, une première vague de copie puis de numérisation des carnets et des 
archives est réalisée par Fañch Postic, Ingénieur d’études CNRS responsable du centre. Cette 
copie numérique du CRBC est aujourd’hui accessible sur la Bibliothèque numérique du 
CRBC :	bibnumcrbc.huma-num.fr. Restés jusqu’alors propriété de la famille, les carnets de La 
Villemarqué font partie du fonds d’archives acquis en 2018 par le Conseil Départemental du 
Finistère et ils sont désormais conservés aux Archives Départementales du Finistère sous la 
cote ADF 263J.  

																																																								
1 LA VILLEMARQUÉ Théodore Hersart (de), Barzas-Breiz. Chants populaires de la Bretagne, recueillis et publiés 
avec une traduction française, des éclaircissements, des notes et les mélodies originales, par Th. de La 
Villemarqué, Paris, Charpentier, 1839. 
2 LA VILLEMARQUÉ Théodore Hersart (de), Barzaz-Breiz. Chants populaires de la Bretagne recueillis et publiés 
avec une traduction française, des arguments, des notes et les mélodies originales par Th. Hersart de La 
Villemarqué, 2 vol., Paris, Delloye, 1845.      
3 LA VILLEMARQUÉ Théodore Hersart (de), Barzaz-Breiz. Chants populaires de la Bretagne, Paris, Didier, 1867. 
4 LAURENT Donatien, La Villemarqué collecteur de chants populaires : étude des sources du premier Barzaz-
Breiz à partir des originaux de collecte (1833-1840), thèse, Sorbonne, 1974. 
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En 1926, la publication d’un ouvrage5, d’abord élaboré à de seules fins familiales, par 

Pierre de La Villemarqué, fils de Thédore de La Villemarqué, porte à la connaissance du 
public leur existence par l’utilisation d’extraits des archives de l’auteur. Alors que La 
Villemarqué lui-même se trouvait remis en question dans les années 1870 dans le cadre de ce 
qui est couramment appelé la « querelle du Barzaz-Breiz6 » et que les carnets auraient pu, 
pense-t-on aujourd’hui, jouer le rôle de preuve contre l’accusation de faussaire qui lui était 
portée, il n’a jamais pu ou voulu les montrer. Il les avait, dira-t-il toutefois, apportés au 
Congrès celtique de Saint-Brieuc en 1867, avec l’intention de les montrer à Henri d’Arbois de 
Jubainville. Mais ce dernier n’était finalement pas venu7. Ce n’est donc vraiment qu’en 1974, 
avec la parution de la thèse d’ethnologie de Donatien Laurent, qu’est proposée une étude 
détaillée du Carnet n°1, publiée quelques années plus tard sous le titre Aux sources du Barzaz-
Breiz. La mémoire d’un peuple8.  

Depuis l’existence d’une copie numérique des carnets, le travail de transcription se 
trouve relativement facilité : accès plus facile aux documents, agrandissement, contraste des 
couleurs etc. Depuis quelques années, Donatien Laurent, grâce à la collaboration précieuse 
d’Alain Tanguy, Tanguy Laurent, puis Nelly Blanchard, travaille de la sorte à la transcription 
et à la traduction des Carnets n°2 et n°3. La mise à disposition proposée ici présente un travail 
grandement avancé, mais non encore achevé :  

- Carnet n°1 : transcription et traduction complètes issues de la thèse de Donatien Laurent, 
et révision de la transcription des 159 premières pages 

- Carnet n°2 : transcription complète (quelques rares manques sont signalés) et traduction 
des 48 premières pages, 

- Carnet n°3 : transcription et traduction complètes.  
 

La nature de la source et l’écriture de La Villemarqué rendent la lecture très souvent 
difficile. Des mises à jour (dates signalées en en-tête de documents) seront régulièrement 
effectuées pour combler les manques et rectifier certaines éventuelles erreurs.  
 Cette mise à disposition des images des carnets, accompagnées des transcriptions et 
traductions, a pour objectif de permettre à chacun de s’emparer concrètement de cette source 
importante à plus d’un titre.  
 
 

Description générale 
 

Les trois carnets de La Villemarqué forment un tout. Ils sont essentiellement composés de 
chants mais comportent aussi des notes sur divers sujets, notamment le Carnet n°3 qui est 
riche en notes de voyage. Ils comportent peu de dates : le début de leur rédaction (Carnet n°1) 
semble toutefois remonter à 1833-1834, les deux suivants sont postérieurs et la dernière date 

																																																								
5 LA VILLEMARQUÉ Pierre (de), La Villemarqué, sa vie et ses œuvres, [1908], Paris, Champion, 1926. 
6 POSTIC Fañch, « De Sainte-Tryphine au Grand Mystère de Jésus : aux sources de la " Querelle du Barzaz-Breiz 
" » in Bérose, Encyclopédie en ligne sur l’histoire de l’anthropologie et des savoirs ethnographiques, Paris, 
IIAC-LAHIC, UMR 8177, 2015. 
7	Brouillon de lettre à Edouard Missery, Pau, novembre 1867. Archives La Villemarqué LV04.056.		
8 LAURENT Donatien, Aux sources du Barzaz-Breiz. La mémoire d'un peuple, Douarnenez, Ar Men, 1989. 
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du Carnet n°3 est 1863 (C3, p.79). Les deux premiers carnets comportent chacun près de 300 
pages, alors que le troisième n’en comporte qu’un peu plus de 110. L’ensemble forme 
toutefois un volume de notes de plus de 700 pages et constitue donc potentiellement une 
source exceptionnelle pour différents types de recherches.  

Souvent à l’encre, parfois au crayon gris, l’écriture de La Villemarqué est parfois difficile 
à déchiffrer, d’autant plus qu’elle comporte des ratures, corrections, ajouts, notes en marges 
des pages, écriture en surimpression sur des notes précédentes au crayon etc. Sa manière de 
prendre des notes semblent témoigner en grande partie d’écriture à la volée et de réécritures 
ultérieures, mais aussi de compilations de pièces envoyées par d’autres collecteurs et de 
copies d’extraits d’ouvrages ou d’archives. Certaines pages laissent également penser à un 
travail en trois temps : d’abord quelques notes au crayon (parfois très incomplètement 
lisibles), puis écriture d’un premier jet, puis ajout de compléments à l’encre plus forte.  

 
Voici une description synthétique des trois carnets :  

 
Carnet 1 

Carnet de notes de Théodore Hersart de La Villemarqué  
300 pages écrites recto-verso sur 306, et 9 feuilles volantes insérées,  
Crayon gris et encre, couverture carton marron-rouge 
Couverture : « a conserver a Keransker », par Pierre de La Villemarqué 
Première page : « Carnet n°1. Garder précieusement ces manuscrits », par Pierre de La 
Villemarqué 
Format : 20,5 x 12 
 

Carnet 2 

Carnet de notes de Théodore Hersart de La Villemarqué  
 287 pages écrites recto-verso sur 290, dont 36 pages sur feuillets ajoutés (251 à 287) 
Crayon gris et encre, couverture cuir vert 
Numérotation de deux mains : à l’encre par TH de La Villemarqué jusqu’à la page 132, 
au crayon par Pierre de La Villemarqué sur l’ensemble 
Couverture : « A conserver à Keransker », par Pierre de La Villemarqué 
Première page : « Cahier n°2. Garder précieusement ces manuscrits.  Carnet n°2. P.V. », 
par Pierre de La Villemarqué 
Format : 15,5 x 9,5 

Carnet 3 

Carnet de notes de Théodore Hersart de La Villemarqué (et de sa femme, p. 92-95) 
117 pages écrites recto-verso sur 122,  
Crayon gris et encre, couverture carton brun à dos de cuir 
118 pages numérotées au crayon rouge par Pierre de La Villemarqué 
Première page : « 1843 1844 etc » par TH de La Villemarqué. Et « Cahier n°3 », 
« Garder précieusement ces manuscrits », sur étiquette rose, par Pierre de La Villemarqué 
Format : 16,5 x 10 
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Principes de transcription 
 
• De manière générale, les carnets sont essentiellement écrits à l’encre de couleur marron-

noir (sauf indication contraire) : ces parties sont transcrites en caractères romains de taille 
12. Les parties écrites au crayon gris apparaissent, dans la transcription, en taille de 
caractère réduite (10).  

• Pour garder un lien avec les images des carnets accessibles sur la Bibliothèque numérique 
du CRBC, les variantes corrections ou ajouts de la main de La Villemarqué figureront, 
aussi bien que faire se peut, à leur emplacement sur la feuille. Pour ne pas les confondre 
avec les vers principaux lorsque La Villemarqué ne les a pas décalés, ils seront indiqués 
dans la transcription par un retrait vers la droite.  

• Pour faciliter la lecture, il a parfois été choisi de faire figurer des vers écrits dans une 
deuxième colonne à la suite des vers de la première colonne.  

• Les passages incertains sont signalés par [incert.]. Les passages non déchiffrés sont 
indiqués par [ ?]. Pour les corrections faites par La Villemarqué par dessus un autre mot, 
on fera apparaître le mot du dessous barré, puis la correction du dessus à sa suite.   

• Toutes les indications de l’éditeur apparaîtront en italiques. Toutes les notes de bas de 
pages sont de l’éditeur. 
 

• Notes concernant la transcription et la traduction du Carnet n°1 :  
 

- La transcription comporte deux parties : les 159 premières pages révisées, puis les pages 
suivantes issues de la thèse de doctorat de Donatien Laurent (op. cit.). 

- La traduction proposée est celle issue de la thèse de Donatien laurent (op. cit.).  
 

- Un alignement sur le mode de transcription du Carnet n°2, notamment l’emplacement et 
la taille des variantes, sera effectué lors d’une prochaine mise à jour. En l’état de la 
transcription, les variantes apparaissent, non pas à leur place dans la feuille, mais sous les 
vers ou les segments auxquels elles se rapportent.  

- En l’état actuel, les corrections de La Villemarqué sont notées à la suite de l’élément 
corrigé, après un /, et les italiques indiquent encore des passages incertains. 

 
 

Table des matières des carnets  
 

Pour réaliser cette table des matières, il a été retenu le titre donné aux pièces ou aux 
notes par La Villemarqué, ou à défaut l’incipit pour les chants ou le sujet pour les notes. 
L’index du premier carnet a été réalisé à partir de la thèse de Donatien Laurent (op. cit.). Ces 
trois listes constituent un outil descriptif et ne signalent pas les titres convenus que la tradition 
associe à ces chants (cela relèverait d’un travail complémentaire). À chaque titre est associé le 
numéro de la page du carnet où figure la pièce ou la note.  
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Carnet 1 

 
 
Gardien gous a lavare     p.1 
Pe ie ar plarkik iaouank    p.5 
Krouer an ne ag an douar    p.6 
Ar minour      p.7 
Martoloded      p.9 
Son an dut yaouank     p.11 
Janedik an Titon     p.12 
Didosteit aman pechourien    p.14 
An Yntanves      p.15 
An naol      p.16 
Son an den yaouank     p.19 
Disul vintin a pe savan    p.20 
An tri maleurus     p.21 
Son ar courricanes     p.24 
Intron Varia a Plevin     p.26 
Ar milineres Fanchik     p.28 
Intron Varia      p.29 
Mar ouifen me scriou a len    p.32 
Bonomik      p.33 
Ar pagik Bodinio     p.34 
Dustank      p.37 
Sylvestrik      p.43 
Son amour      p.44 
Markis Coarant     p.45 
Chilaouet a no clefet     p.46 
Markis Kange      p.49 
Cloarek an Amour     p.52 
Me mamic paour ac ny hou pet   p.54 
Poplemcoat      p.55 
An tour plom      p.58 
Son ar cloarec      p.59 
Dibonjour, bonjour, tud an ti man   p.61 
Ar Jouis      p.63 
Neus ket e bars ar bed    p.66 
Keroulas      p.66 
Cloarec a Loyer     p.67 
Loisik Rawallek     p.69 
Sur les corriganet [notes]    p.73 
Rennic an Glas     p.74. 
Al labourerien      p.75 
Cloarek al Laoudour     p.82 
Marianna Manson     p.86 
Iaodet       p.89 
An demezel vuen     p.94 
Cloarec an Amour     p.95 
Vont d’an pardon d’an guer Iadet   p.97 
Pontplencoat      p.99 
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An aotrou Cavaliour     p.102 
Elian       p.104    
Seziz Gwengamp     p.106 
An daou breur      p.112 
Porscotour      p.119 
Fanchik      p.121 
Banalek      p.122 
Bervelay      p.124 
Em guele me so gousket    p.126 
An diou vestres coant     p.127 
Janedik Rous      p.128 
Autrou ar Comt     p.130 
Coat Kelvenik      p.132 
Meiller       p.133 
Cloarec      p.134 
Fanchik      p.136 
Ar saboter      p.136 
Filipp Ollier      p.137 
Mariona Manzon     p.140 
Peniun       p.143 
Me a meus choaset dre me fen   p.145 
Nevnedik a gan bar ar c’hoat glas   p.148 
Me meus uset me boutou    p.149 
Me meus choaset eur vestres    p.150 
Carante      p.152 
Marc’h Abraham     p.154 
Fanchon      p.155 
Perinaik Lannuon     p.157 
Filip Olier      p.159 
Kanaouennou an ifern    p.161 
Marquis ar Cleudon     p.165   
Barados      p.168 
Iannik Skolan      p.170 
Ar martolod yaouank     p.175 
Ar manar ru      p.178 
Loisik Rawalek     p.179 
Daontes      p.179 
Le matelot      p.181 
N’otrou Skiriou     p.182.1 
Me meus eur bouquet     p.182.2 
Ar barados      p.183.1 
Katellik an Troadek     p.183.2 
An aour iaten      p.185 
Janet Banalek      p.186 
Dugue       p.187 
Mari ar Manson     p.189 
Guillou Kalve      p.191.2 
Son neve      p.192.2 
Zon (Al labousik zo er c’hoat)   p.193 
Le meunier      p.194.1 



Carnet	n°1	de	Théodore	Hersart	de	La	Villemarqué,	par	Donatien	Laurent	
Novembre	2018	

	
Chilaouet hag e klefet     p.194.2 
Zon aer wiber      p.195.1 
Me meus gret daou tri dimezi   p.196.1 
[Notes]      p.197 
[Notes]      p.199 
Dilun dimeurs dimercher    p.200 
Descente des Anglais en Bretagne   p.201 
Bonjour a joa barz ar guer man   p.201 
Maner ar Faouet     p.202 
Bal ar venech ru     p.202 
Fontenella      p.203 
Buhe ann ot St Efflam    p.208 
Zon (Daou zen iaouank er gher man a zo ober al les)p.211 
Zon (Me m beus eun einik rous)   p.212 
Margodik      p.212 
Jupen glaz      p.213 
Perzon Banalek zo chenchet    p.214 
Me uel erru ma mestresik    p.215 
Gwers Iann Marek     p.216 
Potred koste Pont-Nabat    p.217 
[Notes]      p.218 
Barbaik a zo eun dimezel    p.219 
Me meus eur vestres, me mignon   p.219 
Jenovefa      p.220 
Les matelots (Me meus eun eznik wenn)  p.220 
Gweches glorius Vari     p.221 
Evidon ne rin keneubeut    p.223 
Iann eus a Bontorson     p.227 
Kloarek Rohan     p.229 
Perinaik Lannion     p.231 
Penherez al Lezhouarnao    p.232 
Pon-Plenkot      p.235 
O tistrei eus al leur nevez    p.237 
Ar c’hont Guillou     p.243 
Ar verdaidi iaouank     p.244 
A eneb an danserien     p.245 
Son (Mam bije eur pluen)    p.246 
Ar iaouankis      p.253 
Ann intanvez      p.254 
Margaridik matez     p.255 
Iannik a Bennorson     p.255 
Loiza       p.255 
Zon ar garantez     p.257 
[Notes]       p.259 
[Notes]      p.260 
Zon (Devat dorch hu va mestrezik)   p.263 
Perzon Banalek ar bla me    p.264 
Chilaouet eur zonik neve    p.264 
L’héritière de Keroulas    p.265 
Du oa an nous, ne oa ket loar    p.265 
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Zon (Monet e ran choas eur vuech)   p.266 
St Leier [notes]     p.267 
Veillées… [notes]      p.268 
L’aire neuve [notes]      p.269 
Meiner Kerriou méné Arré [notes]    p.270 
Lisle de Bas. Tremintin [notes]    p.271 
Le manoir de Kerassel… [notes]    p.272 
Le château de Guerrand… [notes]    p.273 
Guerz et kanaouen… [notes]     p.274 
Iann ar Guen [notes]      p.274 
Caractère breton [notes]    p.275 
O cana war al len     p.275 
Le château de Kermorvan… [notes]    p.277 
Aire neuve à Plouigneau…[notes]    p.278 
Pointe du Raz… [notes]     p.279 
Korrigan [résumé conte merveilleux]  p.280 
Zon (evel d’eur bleunik lisik)    p.281 
Quisquidi      p.281 
Zon (Pell zo amser emeus klevet)   p.284 
Zon kloarek      p.285 
Ar guiskement     p.286 
Ian bleo ru      p.287 
Son ar rouelet      p.289 
Nizon       p.290 
Labourer      p.292 
Zon (Pa dremenan biou ho jardin)   p.292 
Zon jardin      p.293 
[Notes]      p.294 
D’al leur ne vint oet d’ar maner   p.296 
Zon (Re ni zo eet d’al leur neve)   p.297 
Deut hu ghenomp d’an abbati   p.298 
Ar raisin laeret     p.299 
Jeanedik ar Morru     p.301.1 
Oh bonjour, bonjour me mamm me sat  p.302.2 
Merlin       p.303 
Abélard      p.307 
Potret euret      p.307 
 
 
 

Carnet 2 
 
 
Son ar c’hloarek      p.1 
Son ar pevar munus     p.3 
Arserien Kastelné Bonaventur   p.5 
Dughé       p.8 
Chanson du marié     p.10 
Kanenn ar vugalé     p.11 
Ar pec’hour      p.14 
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Insurrection des montagnards [notes]  p.16 
Chanson de la mariée     p.18 
Loiz XVI      p.19 
Bonaventur      p.21 
Ar gwiskament chouan    p.25 
[Méné Bloch, notes]     p.28 
[Bonaventur, notes]     p.29 
Perinaik (variantes)     p.31 
Guillamet Talamon     p.32 
Potred Gourin      p.34 
Evit goulenn eur plac’h    p.36 
Chouans [notes]     p.37 
[Bonaventur, notes]     p.39 
Bonaventur      p.40 
Goulennou evit ar plac’h    p.41 
Son ar c’hloarek     p.42 
Mort de Louis XVI     s.p. 
Joioz (variante)     p.43 
Rosmelchen & Glouisargant    p.47 
Lesbreiz (variantes)     p.52 
Jenovéfa vinorez     p.55 
Ballade (son dans)     p.56 
Le chouan      p.57 
Le pêcheur      p.58 
Zon [Deuz ar bed ann èurusted]   p.60 
Poncalec      p.63 
Son iann ar Pennek     p.65 
Zon ar c’haranté     p.67 
Keuniou (son dans)     p.69 
Le monstre. Son a enep    p.70 
Bonaventur. Hag an Tomerien   p.72 
Chanson sur Charrete     p.75 
Ar resin      p.76 
Ann daou goulm     p.77 
Potred Loghivi     p.80 
Pennerez ar warm é Koloret    p.83 
Chouanet      p.84 
Potred Lannion     p.86 
Kemeneur      p.88 
Zon kloarek Gwengamp    p.89 
Zon [Heurvat doc’h, Janedik]   p.91 
Nom[ine] patris     p.93 
Rosmelchen (variante)    p.101 
Person Leskoat     p.102 
Le Baron      p.106 
Chouanted      p.107 
Son [D’an Naik Kotreo]    p.108 
Son [Diledik]      p.110 
Le tailleur      p.110 
Zon Koat ur jaou     p.111 
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Annaik Lukaz      p.112 
Ar Belek (L’enragé)     p.115 
Skolan       p.117 
[An daou vinon]     p.119 
Ar marc’hek iaouank     p.121 
An intanvez      p.123 
Zon [Pé oan bihan]     p.124 
Ar minorez      p.125 
Son ar marc’hadour     p.126 
Les Markis de Rivière    p.129 
Margodik de La Boissière    p.132 
An otrou nan (variantes)    p.136 bis 
Ar Perzon      p.138 
Son [Entré len montrezent ha koat tré ar braden] p.140 
Guillaouik ar Gall (le moine)    p.141 
Rosmelchen      p.143 
De Mr. Kersalaun     p.147 
Kantipou ar gourenner    p.149 
Gwaig wenn alar     p. 154 
Gwaigwez alar (suite)     p. 155 
Son [Ho petra a rinn me]    p.157 
Ponkallek      p.158 
Ann itron Ponkér     p.161 
Ar bleiz      p.165 
Al leur nevé      p.177 
Son [O tonet deuz al leur nevé]    p.180 
Chanson des catholiques sous la ligue  p.188 
Ann intanvez paour     p.190 
Chant des catholiques (variantes)   p.193 
Bataille d’Alain B. Torte    p.194 
Zon [Eur zonik nevé zo savet]   p.195 
Bodelio      p.196 
Le marquis       p.203 
Les jeunes hommes de Plouyé   p.204 
Buhé Doué      p.206 
Recette contre la goutte [notes]   p.209  
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2. Transcription du Carnet n°1 de Théodore Hersart de La Villemarqué 
	
	



 
	
	

1 

 
Gardien gous9 a lavare               

troch hi vara d hé vugale    lonlonla lonladrela  

  _                                                      lonlarlaeda 

me sat me mamm mar em cheret  

fest al lost an ot me losk vonnet. 

  _ 

de fest an lost on ot n ho losken ket  

rag eno a so dutchentillet, 

  _ 

so caet oll eus o c'hoantet, 

dar fest lost an ot me a iello  

mar sonn ar sonnerien me zanzo, 

 

ga dutchentillet deus à bel/peb bro, - 

- n'autrou Lesombrai a ch/goulennè 

ga mari an gardin an dé sè 

  _ 

- naic an gardin din leveret  

mari an dro zanc ghenimen a refet 

- an dro zanc ghenoch me a reio,  

ga mat ha honestis e n/peb bro 

 

n'autrou lesombrè a choulennè  

ga mari an gardin pe zansé 

 
 

2 
 

pegement coust doch àr/er voalen  

deus ho tavancher satin guen 

  _ 

«  hotrou lesombrè ho affer neket,  

sarret voa ho ialc'h pe oa paiet  

   _ 

																																																								
9 Trait vertical au crayon entre « gous » et « a ».  



 
	
	

n'autrou Lazmab/lbran rchoulennè   10maltan ? 

ga naic an gardin pe zansè                                        T. IV. p.405  

  _ 

peguement coust doch ar voalen  

deus o corken a seien melen, 

  _ 

autrou mab/ltran ho affer neket  

noea'h ket ouar place pe ma paeet 

  _ 

mari an gardin din leveret 

en gher men enoas a lochefet,  

em gher men enoas n'a logefet  

ha gant me pachik bihan a gouskefet. 

 

- enghermen enoas ne gousken/losgen ket,  

na gant ho pachik bihan ne cou &... 

na gan ahanoch autrou kenneubet 

  _ 

 
 

3 
 

iè à monet d'hi c'hotillon  

à lemè hi chontalancon 

  _ 

tri dingentil 'nobl en deus lazet 

ha brec'h e breur lazer en deus troc'het 

  _ 

naic an gardin a g/ouelè  

ne gafè den i chonforte, 

  _ 

mes mari an gardin hen à a rè - 

- tevet mari ne ouellet ket  

vit o/ho coueffo da but torret 

rag ho enor peus ket kollet   11miret 

																																																								
10 En marge.  
11 Ajouté en marge.  



 
	
	

  _ 

tevet, p/anna, ne ouellet ket  

rag da roazon rat din monnet, 

 

- heurat doch ! duk a dukesses,  

chetu me deuet hen ho pales, 

 

- mari/plachik yaonk petra peus greet  

pe moch deit ken yaonk dem gullet 

  _ 

tri dengentil nobl a meus lazet 

a brech me breur maguer meus trochet 

 
 

4 
 

mari an gardin din leveret,  

hui a stroummo deus me soudardet, 

  _ 

leket he din ebars ar pors, 

na ve c'hant nè me ne ran fors, 

  _ 

an anter nè en deus laet 

ha nanter all en deus blunset 

  _ 

- mari an gardin din leveret  

da plach gamb ghenen chomfet 

 

- da plach gam ghenoch ne chomfen ket  

me roar anna ne laran ket 

 

dà plach gam ghenoch ne choman ket  

rag de plac'h é e di me sat ret din monet 

  _ 

me ia de rei doch hu eur leven , 

vit/et balei/balè hardi e peb tachen 

 



 
	
	

5 
 
 

pe iè ar plac'hik iaouank da fenten davit dour  

ai eè hi doucik cloarec12 ractall enn he sicour       
           
 
lalarida lala lalala 

_ 
ha s/disicour ha da c'h/goron d/hi ficheradik dour.  
   _        
ha iè monet da zispris/zispac'h didan an bout laurè  

a pe asaven eus a sè ouien dare deus o/ho doare 

   _ 

aiè . . . . . . . . . didan eur bot spern guen 

hag en eun droadik ar rosen kreis ar fleurdelysen, 

   _ 

me ia broman dan naonet da porsui ma studi,  

hen doue me mestres reit eun dra benak d'hé, 

   _ 

ha iè monet di chacot a rei dehan kant skoet 

hag eur coupl ar mouchoueriou hag a peder rochet, 

   _ 

ha ben a nao mis goudè voa bet eur vugale 

a hee mont da sciou eull lisez déon an dro adarè 

   _ 

- hion à mont da lakat dezhi voar cornik ar lliser  

lar dezhi a oa dimeset deur vochises eus ar gher 

   _ 

- heuvat da dendi yaounk vont da guitat e vro,  

mar gav ket e chanc en tu man en tu ail a gao 

   _ 

pe oa ar plahi yank en gher gant he foeniou,  

voa ar/e met è ar cloarek yaonk toul an nour e s/chilaou 

 

(p.6) p/mar pige laret ar bergeren eur gilveden bénach 

biscoas james ho pugale n'emfont anaet ho sat 
																																																								
12 Au crayon, trait vertical entre « cloarec » et « ractall ».         
                           
 



 
	
	

6 
 
 

 hont          son 
     _ 
Krouer an né ag an douar 

mantret me chalon gant glachar 

ho congediri nous a de 

me m/doucik coant me charante 

   _ 

carante me zous a so bras 

an diou chot ru, daoulagat glas  

hag hi ginou prèss ar veren  

mil vat a ra dhe mi guelfen 

   _ 

pe vin voar me guele chomet  

ma ne zigasso din iec'het 

neus p/ket affer da glask remet 

   _ 

mar ve ma doucik a zefè  

a beb a sra ma/à soula/confortfè  

'tollfè /me senne ma boan hag an glachar  

ar cheun ivè ar/ha melconi 
   ha me anken 

   _ 

welon an graoen ar vescad 
  graoenik  vescades13 

   _ 

 
 

7 
 
     Ar minour 
 

me so an/eur minour yaouank ne neus den dam kelen  

me ia dam fen me eunan na ne ran van d/a zen  

mes mi/me ia broman didan eoar an agissant     

da guittat me promessou da guittat/cessi ma zourmant 

																																																								
13 Suite p. 149.  



 
	
	

   _ 

me meus choaset eur m/vestres deus a dostik dam si 

goude doue ebet me me ne garon met hi  

mes me ia da pedi da zont da p/bardonnat  

dan escopti a treguer da gouel yan diveza       

   _ 

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . .  .  .  .  .  .  .  

mont e rè e dan pardon ga (karante ?) a joa  

ez ont distroi dan gher à rees promessa 

   _ 

ben an tri pe per devez doudè voa prometet  

ha me a vuel me mestres a voa hié bras glacharet  

ne gaen ket hi comsou hi seilliou ken brillant  
        regards 
ni c'haveen mui asanblés e tousk an dut yaouank 

   _ 

ha me a goul diganti, trè ma voa glacharet - 

- kun peus me mestresik da pes peus promettet  

- ia kun meus me servicher da bes ma promettet 

(p.8)birviken joa me chalon ken vo dimen touet. 

   _ 

 
 

8 
 

ken guittat eus ar gher mé a/me roullen dighennor  

ho mouchouer coton bris a meus rei pelso doc'h,  

broman me a gao empris/n'implig (emploi)dan oll mouchoureriou, 

pe ma achu ar c'haranté da s/zéro ma daellou 

    _ 

me so vinourez yaouank distera so am/an bet  

a pe ven dimet doc'h ui ne meus konfort ket 

me so eur vinourez paour na neus na mam na tad 

nekun deus me c'har/oll lignè, hag he me gar me mat 

    _ 

peb hanni dess ho dichanc, ha dichanc naturel   

an dour a ia dan igel hag an tan dan huel , 



 
	
	

ha corff pe a ve maro a roullen eur repos  

an èneo pa zisparti a c'houl ar barados 

    _ 

 
 

9 
 

martolodet 
 

Chilaouet oll a chilaouet  

eur sonic nev so s/zavet 

  _ 

savet an oll martolodet 

a so voar ar mor bras embarquet. 

  _ 

Tri blao so tam douar neun guelet  

hag ui barfè a zo manquet                  les vivres 
       uibret d'hè 
ha biwidighes oa vanket 

  _ 

red vezo tenno an billet  

a de gout piu a vezo débet, 

  _ 

dre grac doue hag an drindet  

ga gabiten al lest e ma digouet 
   nt    ar pen a lest 

  _ 

« pochub vè de e/iriao an dè  

a me martolodet me debfè, 

  _ 

- pachik, pachik bihan 

kers ar bek ar vem a kers buan 

  _ 

a deus a vern vihan da vern bras  

gout a mar te wuelo douar bras 

  _ 

o fonet dal lè hen a vouelè  
 
o tonet dan traon hen a canè - 



 
	
	

  _ 

 

 
10 

 
pagik pagik lavar dimè  

a petra e peus ar guel dusè, 

   _ 

(2) me a meus a guelt tont espagnolet  

(1) hag ar c'hornik eus ar verret 

   _ 

me garfè but en hi interet , 

  _ 

ha triwech lest espagnolet  

me vuel mant arru d'ho c'haouet 

   _ 

hag ema ho goueliou liou ar goat  

da gout mar 

ne c'houlent met bresel pe combat 

   _ 

pagik, pagik, pachik p/bihan  

ret vezo/vo dit difen hi c/c'harten.    (son bateau) 

   _ 

eit hé vint triwech lec'h enan/unan,  

mi gombato dout hè ma eunan 

   _ 

O intron varia hen ar vour 

dighenor hu a/me c'houlo sicour 

   _ 

o lestik bihan deus a benmac'h  

en reit d'espagnol combat avoalc'h, 

 

     (p. 11) a pe voant digouet a n'allint mui , 

hen/hi en/l/defoa laret d'hen carten 

 

 



 
	
	

11 
 

   Son an dut yaouank 
 
erru eo an aon eru e ar mis mae 

lap/bouset deu da gano oh ia hag he can guè, 

an hini ho godissi godisset hon ivès ! 

neb a re goab ac'hanoc'h 

an hini a rei goat ahanoch groet eus hon ive 

hevat heva ma mestrez/doucik heva doch a laran  
Demeus/deus abers an amour emon deut aman (+) 
       urs       c'haranté 
- ne songet ket den yaouank emon dimeset doc'h,  

evit eur goalen argant emeus bet dighen oc'h . 

   _ 

dellet hu ho goalen argant a casset/kesset hi genoc'h,  

ne meus mui a garante nac hetet ti nag et d'och  
     ken ebeut   
a ret hi .. dan ini a zo mui caret d'oc'h  

me em beus bet an amzer hag a so tremet  
           a so din 
a neb a c'hoarsè dous in me he gara barfet, 
     me hin garè da bepret 
mes broman deut am amser c'hoari comtrol dezhi , 
           deuz in, 
c'hoarso an hi/neb a garo,me siouas me ne c'hoarsin 

    _ 

- guechal pe voan den iaouank me zougè ter s/zeien  

unan ru hag unan glas hag eunan a voa guen, 
     iben a 

(+)an hini ru a zougan ar me brech da james  
    evit gloar da biskoas, 
oc'h garout me mestresik evel deur rouanes    
           braz 

 
 

12 
 

(+) an hini glas a dougan voar me brech nous a de 
              an nous kous hag  
balamour d'ar garante so tre me doue a me 
evit creski 
    _ 
an hini wuen a zougan voar me dorn/biz da vijou  
a pe zellan diouti teinnant wuenadenou 



 
	
	

        soupir 
    _ 
derru ar bluen jardiniou digor a toll wues vat  
     ar spern guen 
hag an oll lapouset mennat/munutt a t/zeu di/en imbàrat 
    _ 
deit hu ghenen ma mestres da vale dar c'hoajou,  
ha ni glefo an avel foueto voar an deliou,  
         creno barz an 
hag an oll linet raunut bek an gue à g/cano 
    _ 
peb an/hanni an hini/en hi don peb hani en hi zon  
contentament va speret rejouisso ma c'halon 
ha rei vat bras dam speret   laouenfe 
ha rei confort dam speret levenez dam chalon 
 
14eru e namser nevè, hag ar bleun er spern guen , 
a zeu an tud yaouank, da vale bet tachen  
- ar bleun            am parcou, hà gaso digoret  
ar calonnou tud yan ive bet/p chorn ar bèt . 
 
Breman ema ar cosmi, n'he cansé tal me tan,  
me chalon a so ienet, me bleo melen guen can  
hoghen va dousik loisa, ganan eus ho selliou  
heman a zei da firvi hag eben/ha real da chench liou . 
               real da goll ho liou . 
 

 
 
     Son 
 
Janedik an titon a can guè 
m/ont gant hi saout d'an park nevè, 
   _ 
ar scalier pe oa pignet  
     pazen 
da zigorre/zigor ar gleut di loenet  
ken à glevè an archerien , 

    ar mercherien/serien 
 
     

13 
 

so longet an nous mè er choat kesten - 

   _ 

"plachik iaouank din leveret  

pe ui so dimet pe nen doch ket 

   _ 

																																																								
14 En marge à gauche verticalement. 



 
	
	

faut ken/ket din he fal na zen ebet  

e ben diriao e ma euret 

   _ 

bars ar guerik voar an duchen  

a zo ghenè mecherourien    

i ober tolliou scabellou  

a reï dam sut eben diriao 

   _ 

oa ket hi coms pur laret 

var lost an incanè voa tollet  

hag ar mes ar vro a voa casset 

   _ 

- "neus ket guelèt dhed an de 
  ne peus ket 
"ar vercherien o t/font amè. - 
   _ 

me em beus ho guelet o font an hent 
     dre rue  
hag ar plachik a gouelè dru, 
   _ 

hag a grapo ar bleo i fen  

hag a srinko voar an dachen 

   _ 

 

14 
 
 

Tevet plachik ne voelet ket  

ho bouet d'och hu ne vanko ket, 

   _ 

souben a kik diou vuech an dè 

a les ribot e chreis an dè 

   _ 

me ho gasso da gamb dan gamb  

da gonto an aour ar angant 

   _ 

me garfe but parkou/e ti me sat 

de conto scloupt me gafè mat 



 
	
	

   _ 

me garfe vuel mercerien crouget  

ha me er ger gant ma friet 

   _ 

me garfè vuel archerien er mour  

a me dar gher gant va enour. 

   _ 

   ==    

Didosteit aman pechourien labourerien sul a gouel  

hag a me a ziscouei dorchu peghen bras e ar pechet  

pe ma difenet gant douè labour da sul a dar gouel,  

eman voa an den maleurus demeus an escopti bris, 

 

 
15 

 
     an yntanvès 
     _ 

-1 
Bonjour doch ma douc/ik intanvez  

deut hon hou ti da ober lès  

da ober all lès calon vat 

ghis reas guechal ho mam d'ho tad (1) 

- 2 
bonjour d'och me mestres koant  

deut hon é e goul ho sentimant  

breman e digouet an amser 

da zilesan pe da ober 

- 6 
den yaouank mar zimesin ket doc'h,  
 den yank me ne zimesin kedoc'h 
me meus achoaset a priet 

dan hini neus crouet ar bet. 

- 7 
mi so dimet dar cloareget 
        pelso amser demezet 
ia da neb a neus crouet ar bet . 

-8 
dellet dellet me mestres koant  

dallet ho goallenik argant  



 
	
	

laket hi voar ho zornik brema  

dan enor an oalen promessa 
     n'        d' 
 

15cetu me deut eur vuech no ti  
da guellet pé a larfet din  
d'ho coulen d'ho (mam) ha (d'ho tad) 
 
(a)me so denchentil me oar mat  
aour hag argant so vouar me dillat.  
- aour hag argant so vouar ho dillat  
guel vé ghené kaouet luceriou kanab,  
boureau Carhaes eo ho tad 
-3 
(1)peus ket affer ho abusi 
rag evit am bloa n'a zimesi 
nag et e blaos nag e daou 
-4 
ken m'ho torret me c'haoniaou  
ha pe vo me caon torret  
d'an couent meus laret monet  
 comprenet 
  diski a galek 

 
 

16 
 

-9 
biken goalen na kemerin  
na biken voar me zorn ne lakin  
nemet oalennik deuz zorn doué  
me gonduo kene nous a dé -    (i) 
   _ 
ni ne gousko ket daou memes guellat  
hoghen ni gousko memeus toulat 
 
- 11 
den youank me ho recompenso  
dan amser b/peus colet voar me stro,  
he me pedo doue deis ha nos  
But/wit iefem an daou dar barados 
   _ 
 
ho ia me a pedo doué 
vit iefem an daou dirac doué 
da zisqui len hag an galek, 
- pelso amser evus dimet  
pannet gat aon an goal dimet  
an goal dimet an goal barti  
ha ne vin evit ho lesel mui .- 
 

																																																								
15 En marge face à « da ober lès... ». 



 
	
	

mar hui peus aon eus goal briet  
ma doucik koant em kemeret  
biskoas meus laret goassoc'h tra  
met me doucik koant penamet loget - 
 
mot/d an botret yaouank aloret  
peghis e vint mat deus ho merch/c'hiet  
ken e vint vat d'ho strafik  
a neuse e vint kisedik.-   (a) 
nag e vuiffem an daou dirac goudese 

 
  
   165           1710  
(i) mi so gat doue gortoset                                   ne peus-hu ket song ta mestres  
                     em speret        d(   )s me ho caret no c'halliés, 

mont dan gouent à lesel ar bet       - den yan me ho recompenso 
- an gouent me fi e ma mestres e vihet  
 e vioc'h 
groet hu dimen a but abbet  
- didan an vantel broderi 
hag an bellek eurd'hon eureji.  (B) 
                          

     an naol            (la pomme enchantée)    
 

potret an derven ben an erc'h  
ho 
en deus ar blao me calsik ner -  bis 
   _ 
 
ne gaent condu bet neblec'h ,  

       het deus compenet an daou 
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evit monet ober toulou  bis  

   _ 

evit laket e navellou            en avalaou 

   _ 

e vont dar feunteun evit dour  

me rencontras ma guir amour. 

   _ 

- dellet me/dellet me mestres jequeta,  

chetu naol melen aman brema 

   _ 
																																																								
16 En marge à gauche verticalement. 
17 En marge à droite verticalement. 



 
	
	

an aol melen ameus bet  

digant an den ne garan ket  

digant iouen an dervenet 

   _ 

an/n aol melen ne zemfen         ket 

me casso dan bark da viret 

da rei lout dam choareset = 
  lod                c'hamaradet ? 
- an oal a so suies voalc'h 
     sulez 
ne peus ket en e cass dan a ec'h,  
       ket em he c'haz 

  _ 

iouen escus gant he souben  

cleves e verc'h gant ar coufen 
    c'houffen, 

   _ 

yiouen escus dal me clevas  

aol ru he verch e p/belas 
      melen 

  _ 
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abars ar pors he srinkas, 

   _ 

ar voues vras e tapas,          
                        zapas     

   _ 

bromen allen toll men/ann toulou pret/n 

mar monm chong tapo houmen 
                   da dapa 

   _ 

b/mont e ra an traon mont e ra dan ec'h  

mont e ra dar fresk pen an ec'h 

   _ 

e Coad/telliou hi a iè  

e/vanden kimener a cavè 

   _ 



 
	
	

- ha ma doué mar mor dipriz/es  

sicour hannon t/erse me voues , 
Me zikouret       guis                   

   _ 

poatret an derven tout a ié  

h/nallen ket mont d'an oferen bret , 
n'hallent 

   _ 

hallent ket o font e neblec'h 

gant ar voues vras hont voar ho lec'h , 

   _ 
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hallent . . . . . . . . ilis 
   monet d'ann 
 . . . . . . .    tont war o chis 
Gand ar vouez vraz  
   _ 
. . . . . . . . .     gousperou 
N'hallent ket mont d'ar 
. . . . . . . . . . en ho boutou 
gant ar vouez vraz 
   _ 
. . . . . . . .      do guelè 
N'hallent ket monet 
. . . . . . . . . . . .ho costè 
gand ar vouez vraz en 
   _ 
falelanlanla, falalanla, falanlalanlalardenda  
faredanlanla daridireda-. .. faridanlala, lentileit ta 
 
bis (+)   Son. an den yaouank 
   _ 
 
 
guechal & . . . . . . . .  
. . . . .  . . . . . . . . . . 
deut hu ghenen me mestres,deutu ghen dam bro  
ha mon ho g/croei dimez al pe ver arru enon (1) 
    _ 
 ho salocras denyaouank nin ket ghenoch dho pro  
ken am beso amprouet pesort ligne ho po  
    = 
na sonjet ket ket ket. . . . .  
. . . . . . . .  

  pro. 



 
	
	

(1) mon ho lako da gousket no guele tal an tan  
tapisset gant ar voulous licheriou lièn moan 
    _ 
 
ho salocras . &c - 
monet eran me mestres enn tamik da p/bourmen  
da keler dam markizez eun dillat coton guen 
 

   (p.20) hag ar c/karcanou aour da lakat no kèrien 
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salocras me servicher oar ar mor ne nin ket  
    _ 
rag ar an avell so rust hag ar mour a so bras  
mar tefen/t de goueo ebars a beufem/t (     ) bras 
    _ 
breman eru ar mis mae ; hag an aon asambles  
          kefredighes 
a iello an dut yaouank da p/bourmen dioar mes, 
    _ 
a iellent da zichaillaet didan ar boudou mès 
            dero 
iellent en ap/badenoudidan didan......... 
    _ 
ar bouchedou ar spern gwen a teu da dol voues vat  
ha bxxxelou/lap yank ha da da nem barat 
    = 
 
         §§§§ 
 
disul vintin a pe savan ont de cas me saouet ar mes  
me gleé me mestrez o cana hag e anaes duz/deus e moues, 
    _ 
né son sur ar/an barlante mar callon cahouet an tu, 
ma ve mestresik aman pehini garan barfet 
mar ve daou tri devez aman ueche na naon na zeiet 
    _ 
acheton meus/gues          nenor danavezout me mestres  
e/ioa bas an ilis paros pe oa gant an ofren bret,  
evel eur bouket laonet, pe ve arros . alys,  
         lavande 
me moa hi permetet, mont. e chreis an ilis 
       autreet 
    _ 
a ben eur mac'hiat goude voa achuet an oferen, 
me a vueles me mestres e tichen an derbet wuen (x). 

 
 



 
	
	

18 (x) cals demeus ar vechet iaouank e oa ganti neur banden 
- debonjour dorhu mestres debonjour a laran d'oc'h  
ar bouchik ar guir garante a roulennon dighenoch 
me meus ket reuset biskoas nemet eur bouch na dao  
mes doue e permetto vehem ni priet on daou  
deut hu ghenin me mestres deut ghenin dem jardin  
da guellet ar rosenik kaer e meus guellet diriaou vintin 
- da gout dian zo gouent pe chouket emesk an bout  
              a hi a 
à dioustu pe nghelis i oa liou gant ho tiouchot 
                      gue  
chetu aze me mestresik hui a   na pe ghenebeut a sclas   
chetu gouent ar rosenik a hi chomet ne flace. 
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   an tri maleurus 
 
 Didosteit oll tud iaouank didosteit da glevet  

an esse/am deus an eson so neve erruet  

gant d/tri den maleurus ch/kris a oll direson  

pehini reas dan diàoulou entre kreis ho c'halon 

    _ 

dar seizte devez/vet vaor nughent demeus ar vis faver, 

  deus ar bloaves mil huec'h kant pevar hughent ha wec'h 

a devezioeu meurlardet evit expliquet scler,        (.)  
     he larin 
zeo erruet/eruet è nozas er guer er gher deus à Volant 
  so erruet eun estlam e gher ar rosporden 

zo a vit reit scler da entent dirak ar christénien. 

  (evit l.../ rei eur/da ghentel, siouas 

    _ 

Oa an tri den maleurus bars eun hostalliri  
   tri den nyank, dirollet oa en hstaliri 
   gant ar poudou guin oa tano oa ho goat da firvi 
deus ar lictur (.) ar guella neffon nem servichi     
19(gwellon evach). 
   pan nefant débet avah hag ive olle evet, 
pa voa karghet o corfou dren'he voa conkluet  
   - damni da gher chogenriou, o toué gui (   ) chg loet 
dan oll kemer maskou vit monet da redek.  
   - damni breman da (   ) zivisk, guiskom croghen loenet 
an tride oll an essa a oa maleurussa 

																																																								
18 Les vers 12 à 22 sont notés longitudinalement dans la marge de gauche. 
19 En marge à gauche.  



 
	
	

da vuel he camaradet o vont kuit digant ha 

ion hi songe vont dar garnel i pen en doa laket 

i pen bars pen en den maro heusus voa da velet. 

ha toulou hi zao lagat allumé flam boesou/berou  
     a boutas g/eur goulou  

      ennaoue daou goulou 
   (p.22) ha ui mè vele redek bep lec'h dre ar ruiou,  
      skel 
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ar bugale a zeuè/tec'hè peb lec'h e rog deza, 

ne met an dut resonabl a tec'he direza. 

       reiso(an) oan 

   _ 

gober ar reas o sro neb/eneb ho zen rencontri/cahouet,         

e cornad demeus ar guer en em zigoet/gont o sri 

                                      tri on a digouet 
  neuze iouadal ha lampat ha nem lakat ho tri 
hag e sant eno en doant goulet dar sant a dan elès  
  mar sou/Lar trou doue pelech out ! aman so eur choari . 
a da salver benighet da rei tout bresel d'hè 
                              de rentou  
   _ 

Skuis voa doue deus o guellet a sc/koas eun toi pouner  

ken a reas ar grenaden an holl tiri ar gher, 

Coventi ra o c'halon an holl habitantet  
     bourc'hisuet 
ken a gredè voa eruet ar fin demeus ar bet. 
    an achument 

   _ 

Disdostrei rei ar maleurus da digas dar garner 

ar pen maro oa ganthen da ober an tro ker, 

a hion zeue em pedi a tro e ga/kein deza  
               roll 
  deus dam si tà pen maro deu dam s da coania 
dont de noziou  dont de thi da coania 

     arlec'h 
   _ 

an den me a ieas dar gher da kemer hi repos  

a zaillas bars he guelè ar rest/lost demeus an nos  



 
	
	

20(ne le dit point) 
an den me a savas doc'h den d'och tud e ti  
      n'em 

 

   (p. 23) n'em fiè en he hardista ha en effronteri 
          hardisder 

   _ 
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antronos vintin pa savas an dut da labourât   _________ _  

ne songé ket n'he torfet, he torfè detestabl 
        mui _                  nan ive dan ebat, 
pa oa an dut da coania da coania eus an dol 
      dious an nous digor, 
a teuas ar peu maro da skei e voar an nor. 

   _ 

an hini a nen savas digour/gor an nour deza, 

a kemet oa estonet à teas da coesa 

krog hi a reas daou en he esper vid i sevel 

kement a oa estonet kement voa ret mervel. 

    _ 

  ' kerset réas an anaon, a zeuas heb roll tré 
di avanc rei an anaon de/zeuè roll tre en ti  
  chetu em mon digoueset da goania ghenout-de 
chomet me sut da goania me gen den ebet  
  Danni eta, va k/gemper, ne ket aes el lech mé, 
mes  hui e roll me gomper me gomper maleurus  
  danni an daou eus me dol savet e bars me bé 
he guelles a reas broman en eur stat perillus 
   _ 

gant hon voa oll hi relegou dre galloudek douè 

treme oa dor e doughen tremè oa he bues , 

al lec'h pedi evit hon hui greske me ennui 

al lec'h a zeu e tiframo, o douè pebeus fin ! 

ne oa ket hi comps gant hen, cop purachuet,  

pa ioudas an den yaouank, gant eur spont cris meurbet 

pa . . . . . . . . . .                          . 

ha couesas plomb voar he fen, ga n'anoan diframet 

 
																																																								
20 En marge à gauche.  
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Chetu maro pevar den  demeus ar memes thi/ti 

a pedomt doue evit he  ag ar verres vari, 

an den me so oajet  a pemb bloa oar nughent 

ho pedi raon tudou iaouank da glevet an essè - 

   _ 

Da bellat deus an danger deus goal compagnunes  

zo kaud dar e/da re  valeur  da oual/wal fallagries,  

pa gleas hi gamaredet  pa sort puniss/tion  

a guitteas an ho moyen,  a voet mes ar vro,  

a vit gober pinigen ar rez deus o deiou. 

   _ 

ha hui tadou a mamou kemet peus bugale 

ho korget istruet,  bet et fur songet enhè 

rag mar vanké voar neza  abret pe ziveza  

hi a rei dor hu unan pe dè goal kalona. 

   _ 

 
   ar/son ar courrican.es 
 
autrou ar comt ag he pried 
abredic mat en deus partiet . 
  iaouankik flam int dimeset 
  "en deux bet daou bugel kaer en deus bet - . 
unan perozek unan pemzek 
  hag unan al roes/roas o deus bet/ganet. 
  _ 
petra reinfen deorch/petra a c'houl o calon vat  
pe peus ganet dimen/dimen ganet eur mab (x)   
   
(x)ra dimen eun tam kik iar 
pe ne peus na rat na clugear)  
  roit din eun tamm kik (iar) 
  pe ne peus ket ar chic glugear 
 autrou ar cont pa e glevas  
ar i basou promt hion ièas, 
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hag he oalen e gemeras - 
e fons ar roet pa entreuas    
eur couriganes/gouriganez neus rencontras . 



 
	
	

  _     21an hini gluger cafet/n mad  
Démet dimen hui a refet -    hoghen poen peso von da c'hoat 
Dimen dor hu me ne ren ket.    - 
iaouankik mat e ma friet    (comme dans celui de l'an passé) 
  _ 
hi a peorzek me pems/zek -    « hoghen pe ne omni digouet 
  _     arreuji dion né allet . 
ui a maro broman dé      - 
pe ui chomo da zizerè...     pe chom seiz vloa claon war ar gwuelè 
- guelvé ghenen mervel an dée,   . . . . . . . . . .   
vi/eguet chom seiz bloa da zizere   pe distreugi eben tridè 
  _     . . . 
matesik vien dime leveret     - 
a mguelè dimè refet.     - me ne vo seiz bloa na tri dè  
  _     mes pe vo ar youl douè 
ma merchik kes dime leret     - 
paotr ar marchosi perek gouel   autrou ar chomt pé e glevas 
  _     oar y basou pront em lakas  - 
me merchik paour, er marchausi,   - 
seiz march so wet gant ar bleizi    creis hi e di bors nem rentas, 

_     e voa arnoures/hi voarnoures  à 
recontras, 
me merchik paour dime leret    sa tutrice  
me matesik perak ha oel 
  _     me w/gouarnourez mar em keret 
ar paour a zo ame loget     osset me/grit ma guelet mar ne de ket 
a zo ennoas dicedet      - 

   a ne leret nitra dam friet 
   ken vo goude tri de intérêt,  
        vin 
   "-ma mam gaer baour din leveret  
   da perak a vouel ar gouarnourez (x) 
       fourchetes argant - 

(xx) 
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        gouarnourez ne ket ret gouelo  
        kemt argant mi/hi intero . 
        a laret dar beleg gat no/ganno  

me &.......     me meus argant hag a peo. 
perak a du a me/anem guisket        . . . .  
 
"- me merckek broman e deut an ghis  
guisk ar merchet du vont dan ilis (xxxx)    ia an dimeselet du d'an hi.is/ilis 
  _ 
me . . . .  
abars ar be piou zo laket  
  _ 
merchik paour aotrou ar cont a ho pried  
ebars ar be voa laket (v.p.  

																																																								
21 En marge à droite face au texte. 



 
	
	

 
-    -    -   -    -   -           

      
 
   Yntron varia ar plevin 
            _ 
 
yntron varia drévin 
dre an nosa dre ar vintin  
        adeus 
deus an mintin pa asavan    ha  
chiminal ma mestres a vuelan           
  _    cheminal eus me mestres koant  
      ra din cals contantament.  
      - a choas ne gredan ket e fat  
      na pene ve dirak me daoulagad 
consolation em speret 
contentament vras d' 
da cortos o vont di guellet --  
evit cortos mont 
 
- i dorn i diousot a hi sal  
a so ken kaer a da cristal    
i daoulagat a zo ni fen                    
a so ken kaer ha dar vueren 
  _     i  diouchot so evel ar ros 
         me carfe e cahouet en nos  
ma mestres koant pa éin do thi  
voar ar guir poent da zimisi      
        _ 
      pe oan vont dan at da bek ar ros  
      pa oan voar ar bank ma guelé  
      cane ar couk da c'houlou dè  
      -   -   -   -  
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rei d/tu dhimen eur respont vat 
ghis reas gueschal ho mam d'ho tad. 
  _ 
respont a rein dor den iaouank  
me lignè nen dint ket contant  
  ha zemisan am bloa present 
ma ne pezo keni mè tourmant 
  _  ho hentel e tre toul an alvé  
    za dam guellet em guelé 
  evit eur bloa pe zaou a tourmant vras 
  me mestres ne refen ket cass 
me ne renfeon/fer ket kals a gass,          
pochet doue em befe tourmant bras,                     
me garfe eur vuech ken mevel  



 
	
	

kahout ò karante fidel    : fiel,feel  _ 
anter kant nouses et ooet mont bet,  
toulik o dour ne ouier ket  
ar glao an avel neus me pillat  
ken zeue an dour eus me dillat 
  _ 
tri re boutou me meus uset, 
ma douç demeus o tarampret (bis) 
commanc hon gant ar pevare 
ha c'hoas nouson ket me zigarè . 
  _ 
mar gout ho tigarè a fel d'oc'h, 
hi vo ket pel me ia di rei d'orch, 
    den yaouank me ven 'hi laro doc'h 
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me ligne ne ma ket contant  
a dimizen er pbloa présent. 
        evit eur blao 
 
me meus tri hentik pen me si  
kemeret, an hini n' zistrofet mi 
  _ 
fremet me rè vel an/eur glugar  (glahar) 
ieas da c'hao didan an douar,  
hi chommè enno da ouelo,  
pa ne fa ket bet nanhi garo. 
  _ 
pbreman me ia den em beuhi,  
pe ne meus ket bet nanni garin, - 
 
- O Den iaouank disd/troit an dro,  
   me servicher me ho kemero 
a neusè me ho kimero, -    (fin) 
 Disdtroi an dro me nanlon ket /na 
rag me ra/c'hallonnik so rannet  
    so nem rannet 
di/bèrag chu peu em réuset       ( en em beuzet)          
  = 

 
  La/ar milineres fanchik 

 
  eur pardon so e bannalek  
  elech ve laeret ar mec'hèet. 
 
Julian an gac'h so glaharet  

hi oen bras en deus colet  

hag ar vraon deus he veriet/c'het 



 
	
	

  _ 
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melin julian an gach nem gonfortet  

ho mec'h fanchik neket kollet,  

ema duze meiller e baeron  (bparron) 

tri bouket ros voar e c'halon       p. 101 

  _ 

melin a lar tre uitalat  

crampoues aman à so mat  

a neubeudik deus peb sac'hat.  ((1)(X) p. 136 

  _ 

. . . . . . . .  

. . . . . . . . 
 
    intron varia 
 
mar fel dor g/ober an devez mat  

sevet eus o guelè mintin mat,  

vont da saludi intron varia  

a neuse i mam santes anna 

  _ 

n'intron varia vont gant an hent bras  

eur plarch/ik iaouank a recontras/a gavas,  

- dellet hu me merc'h eur mouchouer  

à leket an armel. cornik an   > leket an cornik an armel   

(ordre des mots indiqué par trait au crayon )   

   _ 

a nen deket gant han an dour ster  

gar ema ebars goat ar salver,  

a nen det gant han an dour prat  

rag ema ebars ar goat an tad 

  _ 
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a nen det ket ganthan dan dour red  

petramant ma echu fin ar bet 

   _ 

n'intron varia vont gant an het bras  

tri den yaouank ni recontras  

 

- tri den yaouank din leveret/a leret  

pelech mor bet pe meus hi saludet 
        a men a iet 
pe ne peus hu ket me saludet, 

   _ 

ar salut so caer ac excellent 

ken kous dar kous a d'ar yaouank, - 

mari mari mari me/peus excuset  

ni a so an tamik fatiguet  

ni a so bet pbar eur menè, 

a vuelet sevel ar groes nevè  

evit crucifio ar doué,-  

evit crucifio ar profet  

peni so an nous me kemeret - 

   _ 

tri den yaouank ne credan ket 

glachar em r'halon na leket 

mont e ran n' em uenan da velet. 
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Sant yan (bis), kenter douè 

pini  
peni dous an tri zè me mab mè     
    deuz ann tri  

nanni so duzé ar pen roch, 
         rog 

n'anni y sav y groes an huelan, 

an deus an useau peb tu d'hen. 

   _  



 
	
	

St yan ... 

keset   

kesset ar groec se allesè  

          me mam all...  /ar grou ec ze              (Jesus parle)  

pe nem eus anevet groec esprex 

a vit rout mon gueches 
       e met on 
St yan............. 

kesset me mam an allesè  

a vuet hu ganti o falle bro  

birviken nitra dor na vanko 

   _ 

da den na viè d'anevezet, 

mès dan treden deus me moerbeset, 

   _ 

nanni a vofè eur vers me  

a ni larfè diou ter guech bemdé 

daou 200 deves pardon nifé, 

hag an anni a mi chiloufë, 

nanni hi oar a ni larket  

en deus gant 

 

  (p.32)  en deus gadoue pinîjen kalet, 

nanni noui ket a he chilou  

ag en deus lout eus e méritou dellidou. 

 

 
32 

 
     Son 
    _ 

C'hant bras em eus em c'halon gomposi canaouen, 
da puni 
mar ouifen me scriou a len, ghis a ouien gomposi   bis  
 m aspeet sonik a ma vem 
      savet fantasi 
me g/à scrife eur son kaer oh ia ne ven ket pel,  
savet tre daou sen yaouank a nem garè fidèl. 
 
    _ 
tre an daou zen sé,  



 
	
	

a so an an/ar garanté 
lavarè drant/gant an estik    (disait) 
         eostik 
a gano da vis mè, 
  _ 
 _ 
(I) adiè o ma mestresik                 mont e ran do kuitat  
moneran mes ar vro, bis                pan de contant o ligné 
mont e ran dan inesen                   nag o mam nag o tad 
sou anvet St Malo (Bis) --               ma ligné a zo control 
   _      deus a pen a zizeran, (bis) 
e St Malo me mestresik (2)             an/ar garante a bado 
       pat an daou pe tri bloa. 
                                                    Ma finvo neus me gracou    
 
       tri bloa so kals an eubet 
       trè an amser tremet, 
       hag an hini so chortos 
       a gav hir an termen (1) 
(p.33) 
 mar e voufenn me zonik a vin h   den an.é 
(.) e so an inesen                         
me a petfé an doué dan nos a dan mitin 
 batisse voar ar mor don          P.  me a pet.a dohon var ben me dulin 
 savet voar  
dessignet an amser ièn - 
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Bonomik 

  
   pelik so amser amser meus clevet comsou deus pe a so guir 

  "an ini so n'hi plijadur ne gaf ket he amser hir. »- 

         mar ve me tall me janedik phini garan parfet,  

 mar ve daou tri devez en 'ennan na ve na naon na sec'het. 

         heurvat heurvat dor Janedik, heurvat dor hu à laran  

 pe nema ket ton/pe lech ema oet bonomik pe ne ma ket tont aman 

- chetu ema bars an euriou a c'houlen ar berniou ed,  

parlantet soublik dioutan ui ne vec'h ket reuset. 

_ 

Heurvat . . . . . . . . . . . . . . . . . . a laran  



 
	
	

ho vech Janik da zimesi diou orc'h a roulenan, 

- Janedik so re yaouankik evit eur blaves ma zaou,  

janedik a so re yaouankik, zo Jaedik da condu ti n'ace zo, 

   -     _ 

me gemero eur plac'h didani anerei  met comandi 

hag eur vaguerez didan hi a diskou e vaillouri, - 

passet hu me./hen  den yaouank mar e da paris a iet 

    (p34) an distro demeus  han/ar bresel ne vihor ket refuset. 

                                          _ 
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  heurvat ...  

  Dor balarmor hu bet em si met Janedik so chomet clan, 

- mar caret hu em reit dimen ce deus me /pa n peus hi goulenet  

  great i sorfet gant hi aman/breman rag et honnen nen don ket 

 _ 

                              heurvat......... Janedik...... 

eur bouchik ar guir garante digenorc'h a roulenan, - 

-oh hui ne vec'h ket reuset nevit eur bouchik na daou 

 glac'har bras em meus em c'halon diboa/difon, mom ni pried,/prieou, 

     _ 

ar certen dut so er vro man  a nin ket james er fad,                                                      

ah eman 

nemant ato parlant drouc prsek, ato parlant voar ar stad,  

   gant an 

me madou a ielo gant hè kent e vihen bars ar bed 

 kaus e mant lako facheri e iec'h biskoas na neus bet. 

    _ 

                                     

                        ar pagik bodinio 

                                         _ 

3 Pagik ar roue so prisonet 

pbalamour eun tollik en deus groet - 



 
	
	

 (1) pagik ar roue so prisone 

 blamour eun tollik diavis 

2  pagik ar roue so prison e pbaris. 

   -- 

. . . .  . .. . . .    so prisonet 

 

   (p. 35) et moi aussi en prison.    si on avait su. 

 a me ma eunan, mar vise gouiet 
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me renke kaout eur messager 
da scrifa den daou pe tri lizer  
  _ 
da gass da paris a da gemper,                           da Landreguer 
  _ 
150 anter kant/ kant leo hag anter c'hant a tro voar dro  a zo, pe wardro, 
à so tre paris ha boudinio. 
  _ 
a me meus ho gret hé a/en eur nosas                ter nozas   
a me meus ho gret en eunouza 
ia ne non ket chomet pel em plac - 
  _ 
pe met e digouet e boudniou 
     i 
met e an dugentil e coaniou/o  
          an itron 
Gand an duchentil deuz ar vro  
ar bal ag an danç e font an dro, 
 
- hevat hevat tud an ti man .. 
kenkous . .dar br a dar bihan  
palec'h e mar k /markises an timan 
              marchi   
  _ 
Cetu ema dusen -s hi camb 
        en g/bars ny 
ouet hu di kaouet p/mar peus c'hoant 
   _ 
bonjour bonjour mquises an tima 
cetu ar lizriou eus o breurik koant 
   ho preuc'hik    
            
vis à vis de « gant an duchentil...         gand hi en he zorn eur/n hanap  
      deuz a win ru a wella grap 
- Pagik iank, k(.......)é  
Peré kelou zo ganoudé          



 
	
	

- Ar c'helou a'zassan d'ar vro  
                  zo ganin intron 
         a lako trist mer a galon/a lakaio trist ho kalon :  
ho prerik paour a zo war var, 
 ar mak pe des klevet 
 losket/leuskel he hanap e des gret, 
 ar gwin zo (….) war an doll 
  ken oa ru an doall oll 
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a i sol dei voar hi barlen 

ha i gommancas a d'olen - 

   _ 

ne oa ket nei vit hi len mat 

gant an daelou tont eus he/hi daoulagat. 

   _ 

staghet daouzek mar ma c'haros  

ha me ia da paris a fenos 

   mar neus ket avalc'h a daousek      (sternet) 
   stget         en hi pemzek -  

ne pe grèfe eunan peb eur, 
         mvarfé 
mes men argant voalc'h évit è gober 
   _ 

tud a paris voa soa/soueset  
   souciet 
croif petra voa neve arruet, 
   petra e neve erruet aman 

   pa grenè ar marhz/palès ghistman  

   _      pa gren an paiou aman 

marquis boudinio tont e fales 

evit sikour buez breurik kes, 
      he p 
   _ 

hevat Roue ha rouannes  

chetu me so digouet no pales 

   evit gout congé me breurik kes 

   _ 

mar ret hu dimen congé me breur kouent/koant 

na vanko dor hu aour nag argant . 



 
	
	

p. 12122       vanko d'oc'h nag 

   _ 
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       Dustank    Liedik 
      _ 
 
 
 Laret hu din me maerones  

 pelech e cafen eur vates  

 eur plachik koant divar ar mes,  

 meus ket affer ar voc'hisses 

                            _ 

 

         oet tu dan gher laret dan autrou,  

 ac'hoas vintin me zigoueo  

 me gass/zo ghene ma breur belek  

 parlant duton me ne ren ket. 

        Rag prech  

        _ 

 heurat dorc'hu hoilk ar stang   

 chetu aman femellen koant  

 chetu aman eur femellen         au crayon:  ha c'hoaz nema ket deit d'ho ti 

 met or pelso deus hi goulen                     Oh nan evit gant joa enn hi 

     _ 

 za ket e si/no ti gant hi grae vat,   

 a gouelo a ra e/he zaoulagat  

 - perac a ouel hi zaoulagat 

 ze ket am mizi ment/gant e grae vat,  

 perac a ouel/Janedik zo aket em si  

 nemet azeat a commandi 23            

 eur vates vat vo didan hi 

   _ 

 autrou ne non ket deut ho ti  

																																																								
22 Suite p. 121. 
23 Rayé au crayon.  



 
	
	

 vit asea na comandi  

 ne don ket deut ho tiagues, 

 p.38 met vit gober dewr r' vates 
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(Janedik mat femellen coant,  

    deut oset din guellè mè 

digasset din goulou em gamb,  

   deut d'hoso dimen me guellio, 

a me zarlo doc'h ar goulou 

   _ 

galité autrou ne permet ket  

da cisslo, goulou doc'h d'ar plach na dar merc'h  

peus cantolouriou ha dalc'ho,  

me meus daou zorn hag ho dougo 

   _ 

Janedik mat.........     - chournou ho taoulagat  

deut da skuba dlmen me gamb,                       janedik o  

autrou voet d'a larc'h o offeren bret,     ha bleo ho pen 

pa zefer an dro a caffet groet.    Janedlk so vel dan goaren 

  _          ho tentigou hag ho tiouchot  

pe iè janedik kerrat dour         a so vel a les a coef em pot. 

      da vit       _ 

e zè penastank de sicour  

- Janedik ma femellen koant 

  doughet an arras  

ha me zougo an dour hag ar vas 

   _ 

Salocraes autrou ne refet ket  

hui chaloustro hou bonet cornet  

ha me coueffo a z/vo feret.   toret 

  _ 

             p 157 perinaik ho tentigou ho ..d ho t..    

Janedik ho tent/d a hou ti chot     



 
	
	

           a z/so vel dal lès a gouef/v er pot 

       
                
     (39) 43 
 
 Me em beus al louendanec didan trejou va nor, 
               eur goulmik vuen nesa pel eus an or       
 hag a so pellik so amser diboa ema e gor (x) 
        e creis tre daou venik rous enon ema plso e gor . 
    _ 

 
 sav an allese laouenadeg sav an te ziou askel 
         laret din l                                a ui nichefe pel,                                
 da gout ti ian mar nigfes ninfes  drest a mor bras, 
   a ui nichefè pel tre betek an arme 
   gout mar ma silvestik eur vech c'hoas a buè    
      vi gout mar ma yvonik ivonik bues c 'hoas, 
        bonjour doch ta silvestik bonjour dit evit mat 
        me zo dicasset aman gant ho mam hag o tad 
 me membeus/so ar es/louendaneg didan treujou me sat 
   evit  ui vel broman silvestik a ma r moc'h ancounehet 
 me guel eru dam raouet me guel ét tont tremat 

      - disken ta laouendanek disken var bond me bag 
                                                            te sao droat 
                                         _ 
   
 me/mi scrifo dit eur lizer da gass da mam dam sat, 

   ben tri bio a hag an devez rhoas me eruo dar vat 

      - laret de eur ben daou blao me vezo gant e c'hoas . 
         _                
           
      achuet voa ar seiz/an daou blo achut voa an tri 
                 sezeot 
      -adié dit silvestric biken ne vuellin mui, 
   _ 
 
       mar caffen ho askemigou tollet not gant mare 
       a me o dastumeffè hag a briattefè ; 
   _ 
 
       oa ket i coms gant hi oh ia/nan purlaret mat 
              lavaret 
       a skoas ar batimant an garek a breas  skoes dreus an ot 
           tollet 

   _         
        a zo tud claon ebars a den a ouiè nombr 
            a den ne ouife lar 
   me stago dious hi c’houk me stago eul lizer, 
   gant ar zeien ma euret ha zei andro dar gher      
   _ 



 
	
	

 
        lout claon gant an escobin  lout breignet ho diou gar, 
               scorbut 

          gout pe gei so amser  mut ket guel an douar. (1), 
   Silvestik a oa gathen  ziouas na mam na dat 
   na mignon bet en deua  cheret hi dzaoulagat 
          (x) adiè ta me mab kes, adiè silvestik 
          per/mar carch orhu chom er gher mi vezè pinvidik 
          me carrch hu chom er gher gant ho vam hag ho tad 
          mi b..fe/mee bet pinvidik, a bifè moiyen vat 

.

.  



 
	
	

44 

 

son amour                   var renig an glas         _                                         

_ 

 ma benoas a ran da sant Selevech 

 ken da biskoas hanni vis ma vestres, 

propikon ha koant bars an ilis 

hag hano/eno mi a/me a anevis 

e vellet an dantellesou da/dem bek manchou é vis/ivis 

  _ 

pe oan dar basen ar veret 

me vuel ma doucik em porchet, 

pe oan digouet toul an nour dall 

me uelle me mestres e fragal, 
                      douc 

mellet an dentel fleurdelys 

laket demeus a/he ivis. 

  _ 
tre oant/oar bet gant an offeren bret 

me ne ren ket nemet sellet 

sol vioc'h vioc'h, a hi sellin 

sol vuelloc'h vi a bligè d'hé        71                

   

  _24

																																																								
24 Suite p. 147.  
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     Chanté par Marie Coateffer. age de 83 ans                       (1835 

juillet) 
 
      Guerz 
           _ 
  
  marquis Coarant e goulenè 
  digant an hostis/tises an de sé 
  - hostis, hostis din leveret 
  an ne peus ket guelet ar cloarec            gullet 
    _ 
  markis Coarant mè d..qu./escusèt.          em zigaret 

  nouson ket pesort cloarec à goulet. 

     = 

  mi ou escus evitt ar guech kenton 
  cloarec an amour a goulennon - 

    _                                
  e oet eo azé evit an dé, 
  pried I chaoset evit coste 
          et i 
  braoret den iaouank ouar ar pave - 
    daviz so bro                       (1) ganthi so seisen argantet 
            seblanton a ran emant dimet. 

    _ 
  Marquis cloarant pe a glevas 
  oar lost e incarne lampas, 
        keien 
  dresec/trenez ar leur neve è iellas. 

    _ 

  "cloarec e d/tivis te pbour pantou   (habit 
  evit de Gouronn ouar ar gagou. 
    _ 
  "salocras autrou me ne ien ket 

    car ui so autrou, me non ket  

    _ 
           "car ui so mab marquis cloarant  
                  "a me so mab d'ar paysant. 

                                    _  



 
	
	

                  - evit but mab d'ar me./paysant 
                  te peus bet ar choas ar merchet coant (2) 

                                     = 

                     barz an eure neb a vijè.   
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   guellet an/al leur an neve è ruillas 
        gant eur/ar gouat/goat duchentille è scuillas . 
     _            ne oaket i goms pur achuet 
           e wa goat an ann. redet.   
     
   cloarec ar Glaodour eus o lazas. 
       an amour 
     _ 

  (2) Marquis coarant em escuset 
     ne ket me ameus hi choaset 
                gant doue e oa din destinet         p. 53   g. d ema dispartiet 
 
                                                           ____ 
  Chilaouet a no clefet i ac'hui clefet hu cana 

eur cantic, bet composet er bioa ma. 

   _ 
pehini a so composet oar sujet an tourment 
ac a so bet/z choariet e bas ar bloa present. 

   _ 
  guelet a ret ar gué so toret a discloset 

aL cals emeus an ar/è deus an douar displantet. 

   _ 

ar guir dem/ouar an ilizou so toret a breet 

cals a tiet so torret, breet à distoret. 

*  —  
beteg an loaned mut neus cleet ar moues an avel 

  guentet eo bet ar boet siouas en eur gartel 

   _ 
eet in tout ga navel o doué pebeus ar ravag 



 
	
	

neus den ebars an douar evit nompri an domach. 

   _ 
nombr bras ar valeuriou so arruet ar bloa sè 
ebars an eur gheric a so anevet K/Vitré - 

   enon à so eur plarc'h, iaouank e oa e servigi 
e ti eun officour bars an hosteliri. 

   _ 
eur merour en devoa argant d'hezan 
ar somm e pem cant scoet en larè en avertissanti 
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             de zonnet promt de peo, pe a vezi quittet. ar merour pa gleves de cahouet i vest e oet 
             eis devez a amser digant han neus goulet. 

     _ 

         ar lerch eistè me mignon ui a pezo pemzec , 
            gar me rento an arc'hant en devez po laret. 

    _ 
car me ne vin ket d'an gher mes cahouet a ret o quittanc 

           pe vo rentet an arc'hant deur plarc'h an assuranc. 

     p e  b e t  deut an dé de gass an argant ebet 
mès neus ket bet hi guittanc gar neus ket i goulet 

   _ 

e ben an nebeut goudé nautrou dan gher so deut 
- rentet è me argant à man e gant me merour 

     ar plarc'h a oa presant en devoa respontet 
d r e  me  leal emezi, n em eus ket e guellet. 

   _                                                                                            
an nautrou me breman zeuè de nem facha 
demen e oa denon honestet deuè de avertissa. 
De zonet pronpt da pea pe a vezè quittet 

           laket guers oar hi zanvè pe/a d'orc'h place renvoyet. 

ar merour pe glevas de cahouet i vest e ouet 

- evit petra me mestr meus e hi/ti obliget ? 
- goab peus greet eus anhon,mes me a rei dit bremà 

                                                               gant e foetet me zenvè  
    (mes me a rei dit brema) mont de prigen de vreigna 
−  
 - me meus rentet an arc'hant dar plarc'h en assuranc 



 
	
	

mes breman pe morc'h d'ar gher ui rei dimen quittanc. 

   _ 

 - ma oa galvet ar plarc'h vit goulen argant 
ar plarc'h an em fachas a zeu an en istan 
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           De douet a de laras n'en devoa quet o guellet  
   pe e ze corf ag enè oil gant an drouc speret.  
      _ 
                      ar merour me breman commencas de ouela,  
       tro doue, ma doue, petra rein me brema  
      _ 
                      digas ar plarc d'an ilis dirac an autrou douè  
                     evit/de gout dirac doue, mar eo ar memes lé.  
      _ 
                      pe erruas an ilis evit touèt ar lé,  
                      nouson penaos an no/douar en eun tam e lonké  
      _ 
                      ar merour me breman ia dhi/der gher neur ouella, 
                      ar an diaoul vont  hi lec'hi/heir voa erruet gant ha      
                      guisket evel ar bourc'his a roulenè digant ha.  
       - petra so erruet c'hoar dit me mignon pe/pa ne rees mè gouella   
            
 
                      - rèson emeus emezan. pa ne meus me quittanc  
                      rentet emeus me arc'hant d'ar plarc'h an assuranc     conseil 
      _ 
                      deus h/ghen è lar/me an diaoul deus ghenè d'an noblanc  
                      deus ghen è a me rei dit da cahout te quittanc.  
      _ 
                      mè an archant gant ar plarc'h laket en ar colleret  
                     a cals deus an draou all en devoa hi laeret.  

      _ 
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       - e voa galvet ar plarc'h. &c/evit goul an argant, (3 fois). 

                     “ -touè, ta éme an diaoul, toues fefe gristen  

       pe an diaoul ni/di tougo, mar eus an ezan -  

           - nehet avoalch dehet ometti a ra i feret  



 
	
	

      “ a tan ac an gurun doue/touo, pe/de vo, mar emeus anezanc.  

− ractal an eus instant an tourmant so digorret 

        beteg an amizeien, en em gach estonet.  

 

             - ô intron santes barba me ho ped o speret - 

              ac ar plarh corf ac enè so voet gant an drouc speret , 

         pbeteg/tag ar parcat balant e voa chi ti/chen, anti  

             pider arrè deus an parcou a so voet an douar didan hi . 

       _____ 

 
Guers 

 
                       Me ne mon nemet an tamic bihan  

                                  pe oan abandonet me uenan  
                                 e maner bras deus a rohan.  
                                                         _ 
                                 Ken e zeues me zut e consanti. &c. 
                                 . . . . . . . . .  .               studi  
                                 . . . . . . . . . .               cademi  
        _ 

                               ........................ cadanc  
                              Disqui parlant de peb noblanc.  
       _ 
                              An nautrou neuse voa frequentet  tarampret 
  gant tut gentil a baronet.  
  ne met tut oll e reusè  ken e zeues 
  ken e zeuè markis Cangè. (du chateau de Canges) 
  an den reputet è contrè,  
       _ 
                              enez nen gredes ket reusi  
  gant aon ne oa e facheri   
     _ 
                              tri bloa e anter e oa bet  
  e pligeadur an oll briet  
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             gant pligè gant e vajesté  
         ha plgè         an duch   a plijè 
       de scifè dan dont dan armé.  
                          _ 
ret voa dan monthi de getan.  
pe voa dor ar goat uellan -  



 
	
	

− ah ! lala me breur ponc pilat 
dit ran me/ar carg deus me friet  
me friet a me bugale  
 an an doue pe sonj 'nè hé .  
   _                         

- pons pilat &c . . . .                        leret dime me c'hoar intron                                    
              an intron scives eul lizer                  petra m/vat ha lar ho kalon ? 
da lar der markis dont der gher  
de lakat eures en i vaner.      
  Xxxxx 
   _    

pbons pilat scivas e rog hi  
de lavar devoa eur e varchochi .  
          _  
pe erruet eur lizer ganthon  
e voa eur combat èvrasson  
dremen lenas eur lizer  
vrassor vrass, ei e coler . 
                      _ 

      pe erruè markis Cang ar gher  
      oll dut e ti hion vassacrè  
      i briet ac i vugale 
      ion vassacrè oll dut e ti  
      de ghenta potr ar varchochi  

   _ 
      n'intron e scivas gant è goat  

de lar di mam gaer donet timat    vite 
vit empchi coler i mab. 
      closi 

                  _ 
        me meus pat nao mis te zouget  
       Divoar bour me c'halon te vaguet.  
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      chroas ar res an henor d'he  

      de vasacri oll dut te di. 

    _ 

      me mamic paour nem retiret  

      ar galon ou scoeit nem eus ket  

      a galon vresi nem eus ket 

     _ 

      a hui nitron n’em retiret  

     dan gamb guen pfenos da gousket  

     ebars ar gamb pe erruas  



 
	
	

     seiz tol clandol dei a roas  

    _ 

     pe ie nitron d’ar joiou 

     ee markis Kang gant dialou. 

       Cage dit à pons ... - Me mallos dit pons pilat 

      te a zo cos me feret 

     e scivet ar foss lizeriou 

      a chetu ni daonet an daou 

                        == 

                                                                         

 
52 

 
    cloarek an amour    commencement du marquis de 
guerand - 
                  
B.B. p.310   (P. La V.) 
 

Bonjour, bonjour tut an ti man, 
ken cous a re vras/à bras ac ar re bihan. 
   _ 
paleh/pèlerh e eoet plarc'h an ti man 
  pa nema ket aman breman                    bars hi guelé me 

kouskedous 
                   - bar i guele ema cousquet                     divoallet cloarek ne refet 
trous  

   laket devos/tevos/eos di div/ziuinfes/t,               evesset ne refet trous  
   _ 
Cloarec an amour gal me clevas 
balak/dalek an t/diri hen al las,    (meter/metà l'escalier) 
ouar bank an gulé nem lakas 
   _ 
- sav an azè priedic calve  
      anàic 
a iam an daou da leurneve -  
- dal leur neve me nen/ne nan ket  

car eno a so à 7 cadet -      cloarec .- cloarec 
ac o 7 a man cas me cahouet.            p.44   na pe ve enon cant 

an he  
                                  ni allo an don 

dal leur nè . 

- Dam ni atao d'al leur neve 
 ni d/zanzo 'enon cous ac he.. (x)   (x) Priedic Crevé dal me 

clevas  



 
	
	

        de nim 
guisko i e allas . 

- cloarec an amour vont d'an eur/dal leur nèv       (B) 
    amor an don 

-priedic galvè e di gostè, 
 ar braon plarc'hic voar pavè 

 ac ar vraon varch ar leur nè 
     ou  
   _ 
gant hi an tancher lien holland,                  ganthi ter seien orffen  
   o rubanou deus i laco               ac couste eur pistolen  
 '  cousté eur pistolen ( )        
na zel quet eus merc'h eur paysant .          a deus i laco daou la../diou 

seien  
                                   

a cousté - 
    
- Bonjour, bonjour markis traitour 
   eur 
neus laet d’hen me guir amour 
   bonjour bonjour cloarec an amour 
   pelzo e oan cas te guellet - 
- tol en hi te justicoraoue                           eler neve pe oan digouet  
                                                                         a bep a dro zanc/z en 

deus gret 
damni ober an pec pe daou 
    a ni rèio an 
Da gouronn me ne naon ket                        markis Kibidol, 

                      da r/c'hoari penbas ne laran ket                    te a so pot terebol da abo( ) 
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  voue/monek de ronnan me ne ien ket              cloarec an amour lavar dimé  
   _                  a te voar 
r/c'hoari a clèonvéz,  
           
 _ 
  - me em beus ar c'hleon noas                          he neus ar cleon divisket noas,  
  a so cous ar cloarec ar penbas                         . . .  a . . . .              
    =             
  voa ket i cons pur lavaret                     Priedic Calve dal me clevas 
  
  pe voa ar cloarec n'amour redec.                     dar bleo ar marquis e saíllaz 
   _ 
    la jeune fille-’ ’ter tus/zé marquis traitour                         (ouet da c'hoari con 
dans gouerant) 
  te peus lazet de me guir amour, 



 
	
	

     _ 
  vo ket tol douar voar i vè       anaik Calve deue dar 
gher  
         tam                                                     oa gant an er contristet ker . 
  me pes vo/vo tol/tolo n'autrou curè.                                      glac'haret 
     _ 

 
ma mamic paour mar m./om karet   

ma guelè d'hé arè refet,  

ma guelè ar refet aès 

car me calonic so dies.  

                  me merc'hic paour mar peus danset  
       re peus/ a peus hui 

   re' me merh paour eus ho danset 

è caus te calon but dieset,    ranet - 

- ia car ar marquis traitour     ne ket ne calon 

  neus lazet d’hé me guir amour  pe a me c’halon din so laz/het 

    _ 

  vo taul tam douar voar i fé        ui a laro dar cluiner  
           kleusier  
  
                mes pes taulo nautrou curé -               ne tollo ket donar voar bezé  
    _                   gar e bars tri dé me ièi è  
  pe nem omt ket eurejet ar bet mé/a,                      _ 
  ni vo eurejet dirac douè                      me mam bp mar voet d'an intermen   
  ni eurejo dirac doue                            laret tol tam douar vouar ar bè &c 
    _ 
  pe mem ket cousquet en eum guellat 
  ni cousko an daou n  eum toulat.  
  toliap p. 
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     Fragment 
 

                      2. 

"Me mamic  paour ac me hou pet, 

 "pe vem maro ne wouellet ket  

allas ! siouas merwel so ret  

quittât kerent ha mignonet  
     an habijou kaer a lienet  - kemeret (...) eus ar banqueteienet 

kemeret       eus ar  
hac quittat anezhan da bepret                                                                                                     



 
	
	

        _ 
                     me men beus eur 

cle/gleon hir ha moen 
                                                a lacfen cloarec da 

ruban, 
        _ 

                                                   me meus éur vasik a 
zaou ben  

                                                a so autrou ho 
c'houriamen. 

   
I 
        2                 1              

"Pa zeu maro d'a toul an nor 

"chomm calon den en eur creno 

"gout piou allo gant ar maro 

  _ 

ar groesens eus an nouen, 

ar groecifix en ho kerren          

an torchen plous didan ho fen, 

al licher wen a pem t/blanken  

acquitamant eus ar bet man. 
   chehi heritag d.z. ar bet men 
  _ 
ar re nesso/an, ar re ho car  

    ent d'ou cas beteg an douar  

ar br ac ar c'hoarezet  

ent d'ho cass bèteg ar veret  

  _ 

   me mamic paour etc........ 

 

(B) Carcaniou du oa ni kerren 

ha voa kouet tout/oll voar hi barlen 

  _ 

Broaon plac'h a voa eleur nevè _ _ 

           _ ankou pèron. _ 
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ō Markgarit, me merc'hic coant  

o timisi mè em be coant,  

o timisi de Poplemcoant/coat.  

a glevon so an intaon mat. 

  _ 

- me mamic  paour mar n'em c’heret (si vous maimez) 

dem poplencoat nem reit ket, 

Pe otramant a nem reit d'ezan  

a diet oll joaou ar bet man 

  = 

Gar emen neus met 17 blaos  

aneus bet 7 groec dija 
enes 

àrr 'rhoas hardi allan laret  

necun maro, en guellè neus bet  

o digori tout o deus bet. 

  _ 

- "margodic ui a so neizvet 
                         vo n' 

marteze ui ne varfe ket. 
  Na vihot 

 - "pagic bihan sevet en sé  

lavar/lar de clocher sevel/et tin mat  

ieffem ennoas de poplemcoat 

  = 

   (le page)        - « p/lar de rema/erkas an carrou  

 voa eur varones ar vemprou 
  e        o(ar) 
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   le baron dit : -savet/scaguet 7 marc'h deus ar rarous,  

a ieffem da roazon, m fenos, 



 
	
	

                                                   rennes 

                     =”=Digoret frank tnour an quegein  

evit guellet ar midichin  

mar/l/t oalc'h, en deus de gahouet fin 

   _ 

=" -autrou poplemcoat, o ma friet,  

kemeret eur gador ac azeit,  

o saludí ne nallon ket _. 

   _ 

- "autrou poplemcoat, mar d'or contant  

     me ia da gober me testamant. 

- me em beus groet o testament pe gherfet  

pocheve n'effè de pem mil scoet. 

   _ 

= me em beus eur sae satin glas  

  e vo reit de St Nicolas, 

vit me senno deus me poennou bras. 

 

an habit neve em meus bet  

biscoas ouar me c'herren ma bet/oet  

 

emnrens reen de me guarnouerez  

me nifo song deus ar baronez. 

  _ 

Me meus eun habit satin guen  

ac e reen de santes Helen                   

mar veen ter em beo gant an tremen - 
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 Santes Marc'heit de dont en ti  

a santes Helen ken kentell ti, 

 de conseilli y digori -  



 
	
	

 

“-laket vil aour en i ginou 

 groet tri crab nadou en i costé, 

  leset ti dan volonté doué - 

  _ 

   (poplencoat dit)     me iè breman deur jardin, 
                       damn ni ber    e le      

      de cas daou tri sort loud/sou fin,  

      sourci, melconi, a tourmant 

       a zer deus peb intaon yaouank. - 

     _ 
25o intaon roas hui ne mor ket            

mès de ben ter eur e vihet  

 

- me em beus seiz mab en eur sal  

ac eman anter è fragal  

 a roas hardi allan laret  

 biscoas-mam neus o garet  

 gar o digor tout è va groet  

   _ 

 

(a la p.  
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   Incendie de la cathédrale  de Kemper 
      _ 
 
                                      Da gouel Sant gregor mintat  

   me de tour Kemper in ni stat, 
   était la tour 

       = ben evit eum porkes inosent  

																																																								
25 Ce couplet se trouve entre parenthèses. 

 



 
	
	

   e voa loget dréon kein ar Sant. 

   - Pe oa re Kemper en n'o repas    (quand ils entendirent) 

   m' en sonè ar cleier glas.    

   -cri voa ar galon ne ouelhè 

           e bord Kemper neb e vijè  

   guel guaset Kemper daou a dau  

          e disquen tout an imachou,  

          -e guel guaset tri a tri  

           e tisquen ar sacrifi/ari, 

           an hannon Jesus àMari  

    tout oa savet trao an ilis  

    nemet omamanchou ar sacrific  (calic) 

     _ 

merriet Kemper e goulzè  

cavet denbet nem confortè  

nemet an escop hen a rè. 

- tevet merriet ne gouellet ket 

o goazet nefont drouc e bet. 

                                                                                  

- tan didan, tan ar goré 

ne credè den tostet d’outè 

gant an tour plom o tivéri. 
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 ar vaguerez a trivueh blao. 

 e gant all lez deus i calon   Demez hi galon, 

 nel/s laet eun tad eus an tour plomb 

   _ 

       

 cri visje .calon. &...  

 vuellet an autrou sant Caurantin  

 tont mes i ti voar e zau/olin.  



 
	
	

    tont deus he di voar  

   __ 

                  __ 

 

               Son ar cloarec  

 

                          Pembloas so var nugent momp diblion smon studi  

                  a pem bloa diboa mon cloarec mès broman ne ven mui -  

      _ 

                               me so eur cloarec iaouank avancet em studi  

                   ac ema laket em speret implijet da zimisi  

       _                                                               

    me so eur cloarec iaouank nem gark deus eur carg vras, 

    dalc'hran an anaon paor, poen purgator siouas.  

       _ 

                          Kenton guech me mestres meus bet nenhor dou guellet  

            evoa enr pares fouenant egout an offern bret  

       _ 

           enon me a remrkas o grac ac o fécon        beau 

        joue 
                  ou d/taou s/chot rue ou tal guen, enon em punion 

              jot ru 

       _ 

                          Pe me oa en eun devez,  en e gamb e studi   

            zisquenes eur voes eurus  deus an eon da lar dé - 

 

           - ” Clevet ar a ret hu,cloarec, clevet a ret hu aman 

           mar morch. enn poen servch doue a dilézet am bet  

            servich 

 

 

  



 
	
	

60 

 

 

                             muion tra ra chagrin  à disolamant dé  
      glac'har    diconfort 

                             guel al lapoused/t munut   e tal nigeal dro dhe  

              ac e guè arlares,   lares tre ou ho geisal,  
    i è       latin 

              heuliom ar cloarec c/kes   ni heulio bes ar rout  

        beteg ti i vestres - 

       _ 

Dé m/bonjour d'horhu,  ma doucic marriana  

 chetu eman deut dou cuel,  evit a guesch diveza . 

    _ 

 marri iet hu dan govent  leanes me ho ped  

pedet doue evit d'hon   evit/ac e vam beniget  

    _ 

- ià/ha me pedo doue evit horc'h,  ken cous nous ac an dé 

 mi ieffem daon gloar eurès  de meuli ar doué -  

 

     =  __ 
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Penherez  Koatelez 

 

Dibonjour bonjour tud an ti man 

 ken cous dan bras a da re bihan - 

   _ 

 palerc'h a oet femellen an ti man  

 ema delaè bar e camb guen  

 tism/luyo bleoyaou melen  

  _ 

bjour bonjour d'hor madalen  

paler eo ouet ar femellen  

  _ 

Ret eo deffet da ben dlalen  

mar oufen nen/n'ent da ben alen  

 me emproufè ar femellen  

  _ 

peus ket mes/t eu/heulia vinojen  

hui cafo nen/n'ent da p/venalen  

  _ 

- bonjour, bonjour, plarc'h penalen  

hui a can gè ! ui/hui a velc'h guen  

                              ui a guellhro dè me mouchour 

gu/wuen -   g(wuen) 

     _                                         

     ne  cannon ket gué, cann k ... 

       ne guelc'ha/en ket d'or ou mouchour wuen    g(wuen)   

 

Sellet plaric deus me mark guen  

eur bridal aoret so enn y p/fen benn  
        capes aor 

mi/e ara f. gant o mark guen  

a kemt tal, deus o meruen 
      met   hi merrien  

_ 
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Sellet plch/aric deus me mck hu/ru, 
 en hi dip so sée d'an daou tu  
me a ra f.   gand to marc'h tu 

a km.. tal a ran  dor hi (    )  
kemet al a raon deus  

   _ 

                            deut guenen plahic dar coat de pourmen  
             c'hoanevut  
    ' me rei d'hor sur aour ac argant  

      me rei d'or sur argant ac aour  

      res da birviken na veit paour  

      _ 

meus ket deus ou aour a deus hou argan  gwen 

me calité permet d'hen but iger/26  
 rak hi nor et doc'h kemer c'hoant 
         rag ma enor a’dall ouspen           

mar ouffé me breur à zo  e falè brou  

fblantfer hi sabren n'ou costou.- 

-” me ,vat,ou breur va fallè brou, 
 à so ou 
so deut aman evit ou amprou,  

   _ 

pe mar i  sellet mat  
sellet hu eo aru me.ou 
me meus ou annaet/vet deus ou zaoulagad  
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                 _ 

                                       Zonn           (1)  
     _ 

Me sadic paour din leveret                me ne oan moned vat 
a da jouis a mon guerzet                  nemet da vont da ster gant va 

dillat 
  _ 
me meric paour mè nouson ket  

																																																								
26 Rayé au crayon. 



 
	
	

digant ou mam a goulennet .            guir e me mam pes mens clevet 
               a da jouis emon 

guerzet ? 
  -       

 - - 
me mam &c...                  me roar retit eo moned 
-                             gar o payemant so 

touchet 
Digant ou coar     paei        dighen 
         - 
  _     hoalet vezo did 

moned 
digant ou breur      
 - adajouis amor guerzet    
a balet gant hen pe gherfet. 
 
o payamant à so touchet. 
o pem cant scoet anargan guen  
a kemet tal an aour melen . = 
- 
me mamic paour din levert  
pe sort habit a guiskemen/t   an diveon guech doc'h 

an ti me 
      brousik  pere dillat  hi daoulagad ghis do XXto       
-      jouis e voa etal an 

tan.&c. .. 
guisket -an habit a gherfet 
gar evit horc'h ne gersfet ket. 
-      loket i guiskc an habit 

garfet  
ouar lost ma inkane iefet   car evit kerset ne rei ket  
 (1)guisket ou brouzik viollet 

      ame vo scaon d'or da kerset.   gar ma ar mac'h e toul 
an nor 

         tri 
Pa dremenes parcou i sat     goat equipet mat da i gortos 
scoées hi fare ni zaolagat       stenet mat 
skoes hi varo    varo                           do c'hortoz pe vo nos digor 

pe dremenes stanc an anquen (l),   (V)me mec'h pe passet parkou ho 

tad  

res i chalon an strakè dent                 bouchet clos ho daoulagad  

pel eus ar vro ne voa ket oet                   gat aon ne peufé calonad, 

pe clevas ar cleier sonet             pe oa passet ar pont torchen  
          
 (pontorson) 

 …. o tounet                        rez ...                     

he cleie cleier mari son mont dan ofrenbret 

…. neuze n'em lakes n em o ouelo 



 
	
	

adeo cleier mari adeo cleier ar bro     (8) 

 

l'étang de l'angoisse (leodat) 

 

                 27(V) pe dremenas stank an anquen, 

tud varo welas neur vanden,  

e lestigou,guisket a guen, 

res hi c'halon stake e dent. 

 

pa dremenas parkou an goat, 

ho weles dhe heul, o lanpat.- 

kemet en defoa calonad  

kemet charres he zoulagad  

hag a golles he skiant vat. 
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(2) Kenvo me mam kenvo me sat  
kenvo dan oll dut ar hornat. 

 
lares kenavo di c'hanton  
nemet pasta ma breur fripon  
- 
(4) Tapet eur gader vit azeit  
cortos prepari eur pret boed. 
 
28moneraon broman voar em prisaou    
         oar en treujou 
de comanc gober me c'hanouiou. 
o am da ober 
 
Deut de wenat ge gamb de gamb  
de gontou/r naour deus en argant -  
 
- guel vè guènèn but ti me mam  
de gonto scolp de dol pbar an tan. 
 

       Deut de w/chuna de gaou de gao  
   (1) de dinto eun guin deus en doucon  

																																																								
27 En marge verticalement à gauche. 
28 Ce dystique est entouré au crayon. 



 
	
	

 
 wuel ve guenon eva dour d’or en prat 
 ler ve eo ronset me sat 
 dimeus ler ev 
 
De deman de stal, de stal  
de choasa eun habit/eur sahe ru incarnat  
      pavis 
 
guel vé guenon caout vross lien  
guellorc'h 
mar vé me mam a refè d’he. 
Mar me enbet digant ma mam. (3) 
 

       Deut deman da vestiri 
 de choas bordou de laket ar en hi (x) 
 
(x)- ervez ar comsou a leret 

     me meus aon nem c’haret ket.  (3) be mon (….)  sot 
 

 
 

  29dibonjour tut an ti man &...  (4) 
  - chetu amen eur femelen  
  meton pelso deus hi goulen   
   _ 
  damni broman dar selleriou  
  vit tenvo guin &. .. 
  .  . . . .  (1) 
  . . . . .  
  dam ni bremen da  
    stal 
   _ 
 
      guel wè de gonto sccolp leur si     l'aire de la maison 
    mar ve me mam a refè din 
 
  me gar vut bet viscoul en deott     

  namser mont bet eus te preno 
   pe mom deuet eus te guerzet             
          
 
                                                                                      
  pe nem gonfortes da nitra 
    _ 
  deut hu ghenen bar ar jardin  
  da cutuill eur boudik bleun fin. 
 
  Salocraz me non ket autrou                                                                                  

																																																								
29 En marge à droite, les trois premiers sont soulignés au crayon.  



 
	
	

  ne mon ket ar plac'h boudigou 
    _ 
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  vuel ve ghenon cahout nenenhen wuen      
  mar vé me mam a refe d’hem 
    _ 
     (3) nenédigou d’i ouar en ige         oiseaux 
    great me gourchemenou dam brois 
   (1) mi ho ped da chilaou me moes   i (mois) (1)   
  
    hoghen pas da va breur lois  
 
   casset groamenou dem broz= 
       de vammic paour me meus ganet  
      (3) ha den tad a nen eus maguet 
    _ 
       d’am belec nem eus badeiet,   (belec) kous  
     neus me 
  mees pas/dem breur frippon n'a reit ket  (breur) Lois 
    _ 
                 mont e raon/me so broman è/i tal en tan  
  e condu eur jouis bihan 
    _ 
                 à ihon ken du vel de morvran 
    _ 
                 i zaoulagat ghis daou scotan  
  i hien duton leis a louan. (x) 

 
 
       30Pe oan ene ster gant ma dillat (1) 
         me a gleé am pic a cregac'hat       
   "ah janedlc ui 'so guerzet      
   da jouis cous . da pem cant scoet      
    _      , 

(1) Lapousik ar maro (la fresaie) hag an oil lapouset douè a pregas, 
 hag ar planedennou bep rum       (nin glot) 
 

 
  31Lapousigou diouar an igs  
  hui a dan gher me ne ian ket  
 
  me grouc'hemenou a refet  
  dam mam dam choa me o guelfet  
  hoghen pas da va breur louis. 
    _ 

hui laro dam mam  
																																																								
30 Variantes notées à la fin de la piece, au bas de la p. 65. 
31 En marge à droite. 



 
	
	

ober va c’haon  
gar ma me corf- 
voar ar vas scaon 
  _ 

 
32eur pem pe wech mis goudese 
a oa he vam en hi guelé 
en hi guelé ha cousket dous 
en dro demeus a anter nous 
a na maes na bars ne ha trous 
toul an nour glevas eur voez dous 
evel d' ….. a  baradous 

                    
 
an nin glot gistalat 
me  glevis an lapouz huanat 
ar/me a     creghenen(.) istalat 
 
ma merc'hik por anousorc'h ket 
a da jouis a moc'h guerzet     dar baron jouis oc'h gwerzet. 
 
 
Va mam ! va mam ! hano Doue  
laket da bedi vit on me  
pedit ive, ha gret va caon  
rag e va corf var vaskon. 
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33 neus ket e bars en bed, 
 guassorch evit eur vasles, 
 Diou tér eur deus en dé  
 de feunten evit dour, 
 evem casset gant he., 
 
 De nous e mete du, en dour e mede troublet  
 ga mab eur cavaliour e tistrou eus en/a noenet.  
 Digoret tu parlant me reio d’or pem cant scoet, 
 eur vialenic aour ac eur bijou alaouret  
 Ben en dé pben pem bloa me ielo di guellet, 
 a me cassé ghenè                                        
 
 
      (x) selon une autre version elle quitte le 
      château de son mari et vint mourir sur le              

																																																								
32 Ensemble de vers au crayon repassés à l'encre. 
33 Le texte breton a été rayé par un grand X. 
 



 
	
	

      seuil de la porte de son père. 
 

 
 

Keroulas 
         _ 
 
   N'itron keroulas evelse 
   eus ar penheres à gause ; 
   hag/dre garèkerthomas ivé, 
   kerthomas dre/gant guir garanté 
     _ 
   Dre ma oa viscoul n'he chalon, 
   ha kerthomas voa he vignon 
     _ 
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   Pe met è den prison naonet . 
   Den bet zeei dem guellet  
   nemet ar logot ac ar raet. 
     _ 
        nemet ar . . . ac ar raet du 
   demeus ar rese me oa didu 
     _ 
        Pe mede mprizon e guenet  
    tud avoalch. e zeiÈ di dem guellet  
    duclientillet a dimezelet 
     _ 
         a tud e justic ouar e kesec, 
    cloarec e loyer petra peus grôet ? 
     _ 
         me nem beus na tanet na laeret  
    nac e voar an hent bras derobet  
    mès merch è senechal gleon so leret . 
     _ 
         mar nem beus e man groet kement sé   34X 
    me mèus en caet cousquet en guelé 
     _ 
         meus i caet cousquet è trè licher wuen,  
     ar carcaniou aour ni chèrien . 
     _ 
         leset i guené me mab cloarec  
     me rhei d'or hu poes an aour poset . 
      = 
 
              na pé gousfè dhimè me ol vat  

																																																								
34 En marge. 



 
	
	

     me lakei ta vab da vraonchalat 
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       2                 1 
         leset i ghéne me mab cloarec 
         me rhei dit ar poes ma incanè 
 
  me mab cloarec a me woar i rorè . 
  Me rei dit ar/va poez e berr amzer              
  Poez trichant mark euz a landregher. (I).                    ” 
         Cloarec a loyer à lavarè 
  
          oar ar chenton pasen pa pignè 
          pallerch e met e merch ar Chenechal  
  pe ne ma erru en e fragal  
   a daou tri rum dantel oar i sal. 
    _ 
          Cloarec a loyer à lavarè 
          e voar an eil pasen pa pignè : 
    _ 
           casset tu dhimen ma biniou      
   vlt me rei eur zonen a pe zaou 
    _ 
           ma/me rés/jou issou ar chalonnou 
       lako ar joa 
   special re so en er'campou. 
    _ 

    méch ar chenechal dal me glevas, 
    Contren eus e gulè è rogas 
    ober pazennou da zont d'an ias. 
   _ 

    bonjour d’hor hu me satic a gren 
    hui so aze plen oar ou torchen 
    Condu me amour/ma p... cloarec dan gorden 
   _ 
                                            
                                             
 (l) Voyez la vie de St Ives. Bolland. 19 mai p. 576. 
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  Disquenet cloarec a deit d'an ias  
  me so bet om bet dit a vihen c'hoas  
  a me guisco brous a boutou coat  
 

 a me allo d'am parc d'al labourat. 
    _ 



 
	
	

     
  Danvéz avoalch 'so ti me sat  

 evit dalche/laka tud da labourat  
 d'alcbe merch  Senechal en ni sta     

         _ 
 

 
Loisik   rawallek.                    Kefred lesub 

                 
 
                                         
                     Didosteit olle tut iaouang ac a re gous ive 
                     awit/evit glevèt eur guers en compozet e nève,  

     so savet eun den yaouyank eus pares langonet. 
     a neus collet i vuhé vont guelti vionnet.  
    r. b 
 
     D'en trisec de vis avril a voa de goelliou pask 

                     va deut e vrasson mignonet de di i tad d'en clask  
        deit y 
     -"deut guenè me mignon bras loisic à rawallec  
      à ni iello deur pardon St fiarc ar faoet. 
     a ni 
     _ 

              ni vuello rei eur bouquet deur curé langonet. - 
     _ 

                    1  "-Tremailet ma mignonet, tremailet nen taon ket. 
             2    me so bet ober me fask bar eur bord langonet (bis) 

        me so bet ober me pask gant curé langonet ' 
                      +  congé ma mam a me sat a rei d'hi men cahouet. 

 
                      -"bonjour moric rawallec a hui mari fraoa  

      lesset o mab zont ghénoni d'a ober eur vala, 
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        de guello rei eur bouquet d'eur churé langonet 

      _ 

        - Tremallet ta me mignon lorsket e vo guenech 

     mèis roc e vo cueuet n'heol è vo rentet d'eur gerk, 

        - Tevet moric ravallec tevet na chiffet ket  (chagriner) 

     tri fortr à neus m'an honni à néffeur drouc e bet. 

      _ 

          T/pe oant deru St fiacr evint d'ant dut eur pig  
          d'an ghis   
     ac e evont boutaillat kentorr vont d'an ilis. 



 
	
	

       a ei zent da zaoulina dirac ar sacrific. 
     -Pe voa achu an offeren bret, ac ive ar sermon  preghez 

             ié lares vont degant è de guerli ar faoet. 

      _ 

        De vuel i zouç mariana ac e vuion caret 

           - Tremallet ma mignonet treman/let nan daon ket  

     gar me vo divuet dan gher à mè vo/è vin scandalet. 

      _ 

 

          Tevet loisic ravallet/c, tevet na chiffet ket  

     Kentorch a vo cueuet n'heaul, ni vo d'eur gher rentet. 
     a cuo     digouet 
          Kemet neus groet var n'hézan, kemet neus consentet35.    
      voet eo loisic a ravallet de Kerlis faoet 

      _ 

        Loisic ravallec z/voellè, cost en dol bar Kerli 

        - tro doué, n'em zicouret, petra em eus me groet,  

      song ema but abed d'an gher  (p.71) a chetu me divuet. 
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− Tevet, loisic ravallec tevet ne ouellet ket 

Tri fotr à so ghet/n homni, na nom ket drouc e "bet  

         loisic ravallet vouellè  &c. ., (encore) 

 

        Kentost a erruen gher mon sur da but lazet. (1)  trasur 
     - Tevet moric ravalec tevet ne ouellet ket 
          chomet guenonhi pen nos a ne po drouc ebet  
  Demeus enon retournan mont e ran mes an ty,  da zistrei  
 
  mont beteg croes penfel, ac an etaillerie. (charbonerie)(1)  

  pe voant eru croes penfel e chomint en e sao,  oll 

    ac e rein tol pous d'hezan ac en tol en e fos.   or poul  

      _ 

        a pe voant tollet gant hé en clevet en hom pbenec 

																																																								
35 Rayure au crayon.  



 
	
	

  èchappet voa lois ravallec à voet è vandalec  
        b 
  ac hi de mont voar i lech, ghis daou blei arrajet  diboellet 

             - Tevet loisic ravallec, teoet na redet ket 

   eur plac ma, ma mignon bras, drasur a farviet. 

      _ 

       Trisec tol contal d'ezan, commancet an peorzec  

   neus reit an dut maleureus da loisic ravallec . 

       = Me kèr me cas, mignonet, Bord Sceul e ti me sat,  
              Aonemont 
  me pardono, d'hor kemet d'hor hu eur galon vat 

      _ 

         Me ker me cas ma mignonet, deun tu all d'ar pont guen  

     (p.72)   me pardono d'hor kemet d'or hu kement/breman a ben. 
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         ler kenavo lois ravallec â d'ho mam ad'to tat a de kemet gherfe  

  gar, birviken tam bara è k/bordsceul ne zebfet. 

      _ 

                à sa ta ma mignonet pe ma reit dhé mervel  

  tenet curun St Barba (1) a so bar doubladur ma zé.   

  a neuse/me a farvo neusè mar pligeo gant doué ! 

 

                 a pe va lazet gant hè, hi en eus hon scluget  

  a hien neuse en casset gant hè de ster bras eur faoet, 

  - pe vant digouet gant an dour e bars en hon tollet. 

      _ 

                  Moric ravallec goellè, a goellè gant glaharch  

  cas cahouet i vab loisic ler benach voar zouar  

  - tevet moric ravallec tevet ne goellet ket  

   dontet è rei vuech eun amzer o mab e vo cavet. 

      _ 

                  Donnet e. rei eur justic an autrou Senechal, 



 
	
	

                  cavet vo corf mab loisic ouar an dour o nungial, 

      _ 

                  cri vis calon na ouelzé bar pardon ar faet 

                  guellet loisic ravallec, ouar i kéin bar eur prat  

       (p.73)   Diflappet i bleo melen ebars ni zao lagat   diflaket 

 

   (1) un petit livre, (intitule Curun santes barban). qui empechait de mourir. 
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                   Dre teir guech. e voa galvet loisic/moric a ravallec  

    dont de zao i vab lois deur prajou eur faouet  

    - voa enon na mam na tad, nac enon/car ligné bet,  
  (le reconnaissait)   
    kemet de/ze d'en savè, met curé langonet - 

      _ 

                     curé langonet larrè, iè larrè gant glaharc glahar 

      adeo loisic ravallet mont e res dan douar ! 

     - me oa chortos diout dirriou e langonet 
    adeo loisic ravallet adeo/mont e res dan douar ! 
                      met broman e verch  laket e bered eur faoet. 

                    - M'ho ped langonet, issger, vont de larret o  
         mar pli vont langonet 
         pe iefet deur faoet 
        mont de larrè o pater ar bé lois ravallec 

         mont de larè ou pater ouar be lois ravallec  

        aneu collet i bué vont tbe de gul y mignonet. 

 

 

  



 
	
	

Sur les corriganet 
                                                              

     deux/un corrigant disait à un ozac'h.                     
             "lar de bek sol voa n'heti tibi iout   Dire à chaque bouche qui 
mangeait 
   da  bek, seul                                           bouillie à la maison que le 
purgatoire                                                  
               oa mat ar picator.                                           était bon  

               oamaro Druillou vihan kiken druillou vras, 

       dindan ar roc ’h vihan kiken ar roc'h vras 

     = 

     les corrigans mangent dix fois comme les autres -l'ozac'h ne vit fuir  

 le corrigant que quand il passa la porte - 

 . X - Treo an druset en/er Skaer aupres/tal chichen Kerbars - an 

                druset a oa beleien paganet, perè a tougec'h. baro hlr ,evel al/ar 
menec'h c/gos 
                -enon a so eur men hir - è kerbars a so an ti ar bars cos pehini  
                                                                  straoget 
        a save cals à sonniou gueuchal - a kals a tolligou min, tost an ezhi 

 36roc’h ar ioueres tost Kallak.  
               Dindaniella 
       milin an no 
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Zennig an Glas        Les 

 
(+) Zennig an glas zo dimezet  
    Zenorig glaz zo eurezet 
 ne ket i fantasi aneus bet. 
     hoghen pas de vuion karet 
  ho.    hi douci cloarek en deus ket bet.   . 

(2)  Difon neus bet i doucic cloarec  
 ne ket i fantasi aneus bet 
 ho.  

 difon neus bet i doucic cloarec 

     cr:ar cloarec  me a garfè cahouet eur messensourier  
     r'chimingader 
 ac e scrifé dhé/imer eur lizer. 

 ho.            

 da gout di ian ma doucic dan/deur gher. 
																																																								
36 En marge à gauche. 



 
	
	

    _ 

  messansourien avoalch vo cavet  

 mes non pas re ziscouet  

 ho. 

  mes &c. .... 

 

  -"matesic vihan din leveret  

 petra so en lier man laket  

 ho. 

  -zenic an glas à nouson ket  

 digoret hon ac a guelfet - 

   _ 

  pe voa laket dei voar i barlen  

 renic an glas comanc da len. 
    l/nem lakas 
  ho. 

        ne voa quet dei di lennat mat  
    evit 
 gant an daelou y zaoulagat  - 

 ho. 

       

   37Zenic an glas so dimeet  

  ne ket dimezet e vut karet 

   _ 

   zenic an glas e lavaret  

 di tat a di mam en devez se. 
 D'an dut he ti 
   _ 
   "Petra so nevez en ti man.                   (1) petra so neve en ti man  

  petra so neve en ti man.                          p'erruas sonerien aman  

  pa ma en pout bras         hag ar pachigou 

Kermorvan 

  an hin br ac hiny bihan (I) 

 

(+) zenic an glas ui ne housor ket  ? 

																																																								
37 Sur la page 83, en marge à droite. 



 
	
	

        gar darchoas kentan ma ou euret. 
    neus netra an ti man enoas 
        met h.o éuret a so ben arrohaas  
  
   - mar arhoas kenton ma ma euret  
    mar ma euret ben arrhoas 
 mi iello a bremen de gousket  
    me ia/ie da cousket abrenoas 
 evit saven arrhoas mitin mat  

 evit guiski ma dillat 

   _ 

(2/+)evit lakat an habit neve 

   vit mont de Kermorvan da vale 

   _ 

   Bar di Kermorvan pe voa digouet  

 dibonjour a joa a lavaret  

   _ 

   dibonjour a joa tud an ti man  

 kenkous a re bras a re bihan 

   _ 
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al labourerien 
       _ 
 
                 Selaouit oll, hag e clefet eur gentel     so  savet   
         cr: eur pegement                    a clefefec'h, 
  a so gret nevez var buez al labourer  
   savet 
  eur stat a zo poannius no deus ket kals repos,/a paoues  
          cr:gwal  trist      
  neb a gra gant pasiantet a chonit barados/doues 
                kalon vat (+) 
  + doueder v/bras 
     _ 
                  eul labourer en em expos d'an amser 
    ve kavet dindan pebes 
                  quer couls d'ar ienen evel pa vez an domder  

   pa vez erch, scorn, caserc'h, grisil, curun, glao, hag a(vel) 

                  Baleit hag e kefot ato en e barq al labourer 

     _  

                  Eul labourer a zo guisket digant lien  



 
	
	

      atao 
   ne ve quer brao bemdeis evel ma 'r bourc'hrisien 
          ar 
   he habit zo struillenek, gant an douar labeet  
     dillat 
   kals a dut a renq_ e gaout hag a granch ous e velet 
              a renk 

                  Differens a so etre condu ar bourchrisien  
  disevelighez bras zo        stat 
   hag an hini a ra loud/lod demeus al labourerien 
         deus 
       (p .76)  a rese o deus gkik ha pesket bara guen soubet vat bepret  

    hag eul labourer, tamou yot, bara sec'h dour bervet,       
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              Eul labourer, baleet elerc'h. ma quaro  

      a vezo kaketet, cals dut en disprigo 
        atao 
                     coulscoude gkemet zo er bet marquarent dont da zonja 

      eo diwar goust eul labourer ema ar bet oll e veva. 

       _ 

                     Da c'kenta poent, e ranquo al labourer 
       ar porkes 
                      paea taill, dar roue, bep bloas un teir pe bader, 
           diou guech pe ter 
                      D'an eil, pa ranko paea e vestr, mana vez prest a archant 
            n' 
                      E vezo foar gant he zanves, houman e'n nec'hamant 
       _ 

                      D'an drede e renq paea an deog d'ar person 

     

                      Evel ma zeo ar chustum, quement se so rezon,  
     ar m/an ghis      
        ha rei o c'hest d'ar veleyen, an aluzen d'ar peorien  
        hag evuit na faziint quet, ar guir d'ar servicherien. 
     tomber en faute 
       _ 

                      Dar bevare, pa zemeer ar vugale  

   ha goude pa zemeer,         mar ve    goude pa 

       e renket/r o argouloui, an danvez a izel neuze            p.81 

 



 
	
	

              

77 

ar pennerez pelerch e ema ? 

emedi duont bars e gamb guen 

ema tiluya he bleo melen. 

  _ 

laket prest horc'h habit violet 

da vont dar blo/bal gant ar cloarek. 

  _ 

Cloarek joaus a lavare 

e leur neve pa erruè, 

  _ 

 

 

sonit hu sonerien prest eur bal 

ma zimp va douc ha me dzansal 

  _ 

sonet hu demp prest un abaden 

ma zimp va douc ha me dan dachen. 

  _ 

me rayo per a louis aour 

ha na neo quet fal evit daou baour. 

  _ 

Tutgentil lanbal lavarè 

erru ar cloarek dal leur nevè 

 

hag e zoucic vo ar/oer è gostè. 
        oues e 

 

 

  



 
	
	

78 

 

Tut gentil lanbal lavare 

  Da cloarek al laoudor an devs se : 

  _ 

Rubanet caer ez eo da dillat 

          me chanc, eus c'hoant da vout orch chamarad 

  _ 

autrou baron em excuset 

serret voa ho ialc'h pa voent paet. 

  _ 

vit mont dem billat na iemp quet 

  da choari zabren pez a gherfet. 

  _ 

mes gante voa peb a zabren noas 

gant ar cloarec e voa eur penbas 

  _ 

Kris vije ar galon na eulzè 

   Bars el leur nevez neb a vijè, 

  _ 

o velet ar yeot glas ruya 

   gant goat ad dutgentil reda 
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Pennerez Keryaudet o voulè 

   na gave den e chonsolè         Bis 

  _ 

ne met ar cloarek hen a rè - 

  _ 

enez a larre dei bepret 

  tevet penerez ne oulet ket 

  _ 



 
	
	

Tavit penerez . . . 

quer o vuelfet va goat redet/k 

  _ 

pa veffot an banne divezan 

  grit hoc'h ave/iou da vont ganthan 

  _ 

cloarek al laoudour lavare 

Bars Keryaudet pa erruè  

 

Chetu ho mech aman derrien gos 

ma ze deut dan guer me zo cos. 

  _ 

Cetu hi a iarc'h ha divlam 

   vouel en dez voa ganet gant he vam. 
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ha mar be rust ar mibien gaer, . antronos goude eureuji  

         ma na ve prest an argoulou, en pillint evel bleizi. 

       _ 

 

  38Dar b/pempet poent e renko laquat evez                

  da zioual eus an tan da gregi n'e zanvez             

   hennez a zo eun eleman pa zo eur vuech allumet,/ennaouet 
                                      eun drouc kris     pas              da laket                    
  a laqua kals da vont dar bas, ha memes da glasq ho bouet (1) 
          siken 
       _ 

  Eul labourer choas a vezo quaquetet  
     ouspen       choas,tamallet 
   gant an dut alezen, a vezo pis skarzet 
   eus he neubeut a mad a vezo dis/zonnet 
  hag a zanvez e vont, nen deus g'er da lavaret,  

  en dra ma ema o conta e arc'hant, mignono choarzin dezan 
																																																								
38 Ce quatrain est rayé de deux traits transversaux. 
 
 



 
	
	

   ma c'hallent e g'ignat eraent, hag ober goat eus han. 

                  _ _ _ 

(l) ar c'houervet eo al laeron laeron gant o ardou 

a bins eul labourer hag a fouil e chodellou 

  ha pa ell atrap ar yalc'h, netra gantan na lezer 

   setu penos goude e oil boan eza madou labourer 

      _ 

     
 

Salaun Kermoalan 
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Cloarec/k al Laoudour 

 

  Na va mamic/k paour gret va guele es  

  rag va calonik so diez 

    _ 

  Rag va chalonik so diez 

  choant 'meus da vont da leur nevez 

    _ 

  va mabik kes mar em keret  

  na dal leur neve ne iefet ket. 

    _ 

  Tudgentil lanbal so ennan 

          d ho deus resovet ho lazan. 

    _ 

  Bet mat pe bet fal neb a garo 

   rag dal leur ne me a iello 

    _ 

   mar  be sonerien me zanzo 

  ha mar na vet ket me gano. 

    _  

  Cloarec laodour a lavare 



 
	
	

  bar e Keriaudet pa errue 

    _ 

  - heurvat ha joa bars ar guer man        p.77 

   

    _ 
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Marianna manson 

 

eur vaillanton plaric demeus ar ranton (1) 

lares marriana er/der manzon. 

   _ 

(1)i a dollé ... /sclér dem/drest an olle verriet/verchet 

evel ma ra all loar evel ar steret. 
      oar 

   _ 

Dar leur néve e a so bet voet  
    me à 
  (2)prestet hud ime ho gwerchet  
      hag ar ho hez me loskfet. 
ac i compagnes x hi en neus colet        x kemperet   

n ac an hent d'en gher hi ne ouie ket,  

   _l 

 eur baron yaouank nifa rencontret 

 marianna manzon ac eur poc/k dimen refet. 

   _ 

ho salocrac baron, na re..n ket ; 

 na d'hor hu na da zen all abet.  

   _ 

ne voa quet i comps pur lavaret 

voar lost an incanne voa tollet  

e verrouri voa rentet  

 

− "bonjour, merrour à merroures   e montroulès 
                                  =          - 



 
	
	

cetu aman unan demeus me ter mestrès,  

ac mal gall oumen evo baronnes  

   _ 

a ien voa peco,en e dornic coant  

demeus i cas canton d'en lae.. di camb  

 

- Dellet, mariana, dallet anter cant scoet 

cass/fset devago baron bihan pa vo bet 

 

 

87 

 

Car me iello broman da naonet 

 da zizober ar lès demeus ma diou vestres.  

   _ 

 "me mallos a roan dit, da vonnet  

 mar e de naoned à leffet.  

   _ 

- Tevet mariana, tevet ne ouellet ket  

 me ou eurejo ben vo pret,  

de me keginour, mar d'm caret    apres son crime             

   _         tri denik kous en deus 

kavet 

-"me satic paour digoret an nour dè,  tout ho tri o vont da 

labourat. 

poen ar bugalè a so eur poen gri. - 

   _ 

- » Ter ta duzé ta miserabes, 

« Disennor ar res dou breur belec  

« a de ziou démeus ou choarezet  

   _ 

ha i mont corn en parc en,e vandalen 

eur verric vihan en i fa gannet  

 



 
	
	

- eur verric bihan caeror ac an de 
       evel dan aer 
deur/dar baron iaouank e larer dan merch.  

   _ 

eur verric vihan caer evel dan heaul  

dar baron iaouank e larin tont e eo, 

«  ... à hi demeus i laka divoar i barlen  

ac demeus i grouga  gant liam i fen  
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 procureur ar roue e vijè crouguet  

 hac ar senechal, a tout ar real. 

    _ 

"oh, mariana, oh dimen lavéret  

- o merric vihan perec: peus ket mirret 

−  

- "petra mim beje men grouei dan innocentes nézi-  

pe nem boa na les la iout de reit d'hezi «  

        

 / digoret tu an oll nouriou evit tdei an olle. 

evit tei an oll peorien tout m/oar ne t/sro. 

   _ 

di car but emon broman barones, 

me a so bet nao mis clasquères. 

   _ 

 
39mrizon a lavarè  
hi stroat ar chroas pa bigné - 
tosteit aman melilerienrien 
ha ui kenkous me merourien  
- /but e vin voet da varnourez 
ne vin ket evit hoch ivez/goal bes.  

																																																								
39 En marge  à droite. 



 
	
	

  _ 

    (ia°det) 

Me sat me mam din leveret 

 a me iè d an pardon dan ia°det. 

   _ 

Dan ia°det ui n iefet ket  

met compagnones a veus cavet 

   _ 

compagnones avoalr emeus cavet  

evit mont dan pardon dlan iadet  

   _ 

Bars eur feten pe voa digoet  

d'a eva dour hi voa voet  

   _ 

Deus ar feten pe a zeuias  

eur marquis hi a recontras 
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Plarchic iaouank din leveret  

- eus belech deit de pelech a et. 

   _ 

eus an guer a zeuen  

a dan giadet a iaon. 

   _ 

Plarchic iaouank din leveret  - 

ou compagnines ar lech mant chomet - 

   _ 

. - Keid on me bet e eva dour tori ma seret 

me compagnnnes roch e mant vét.  

   _ 

Deut kenon de maner an tridé  

a ni ei arrhoas de iaodet pe vo de  



 
	
	

   _ 

De vamer nn tride me ne ien ket \ 

Car de iadet recon monet. 

   _ 

Compagnonnnes vad mar me keret  

groet me ièi ghenorch hu dan ia°det  

   _ 

ni o sicourfé beteg ar maro  

mes ar marquis so ouar ho tro.  

   _ 

_ an plarchic paor a voelè  

ne gave dén d'hi consolè 

   _  

met ar palafringhes an arré  
              et hen a rè 

 

  
40(n'autrou dreusin) -.  

selon un autre  

mes ar vro a voa casset 

(e maner dregin voa rentet)  
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«  Deus ta dan guer a les hi  

car te po kun goudè zé. 

   _ 

les hi gant hi y compagnuneset  

gar ouze lako te goat da redet - 

 

tollet hi dimen voar me marck  

a les hi da wouelo y woalc'h 

																																																								
40 En marge à droite. 



 
	
	

   _ 

maner an  tride pe voa digouet 

toul an nor zal voa disquenet 

   _ 

eur vates vihan hi en deus goulet 

matesic vihan mar me keret  

groet me ie ghenorhu da gousket. 

   _ 

o salocras me mestres, 
 2   1 
me ne nallon ket ou sicour  

na sicour plarch iaouank abet 

   _ 

Preparet e ou ghelé en cabinet  

de vont gant an aotrou da gousket  

   _  

an plarchic paor dal me glevas  

teir gueisch dan douar fatiguas  

   _ 

an plarchi paour a vouelé  

ne gave den di consolé   

met ar palafringher hen a ré  

   _ 
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tevet plarchic ne voelet ket 

digant doue ui vo paet 

   _ 

 ac ar marquig, a vo daonet.  

   _  

Deut hu ghenomnè d'ar' jardin  

d'ar choas ar bouquet olifant 
        ros  
ac a zèr. deus ar merchet iaouank  
        koant 



 
	
	

   _ 
Bars ar jardin pe antreas   

séilg an groas teir guesch a reas  

   _ 

 O introu varia rosera   

 me sicouret beteg neur diveza .  

   _ 

Ban.evit ou offanci 
banuit o offanci  
me ne iefen ketde nem lazi 

   _ 

marquis mar me keret  

o canif argant d'himen a refet  

   _ 

on ganif argant daiar ne rhen ket   

na da al plarh iaouank ebet  

me canif aour ne laron ket  

   _ 

eur canif aouar d'hei pe reias  

en i c/ralon hi hdei hi flantas.  

   _ 

pe a distrei marquis an dro 

e voa plarchic paour voar i genou 

an goat didan i a pouladou  
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oll dut me si hi but secret  

A a me reio d'hor beb a kant scoet  

ha beb zaou mar dao ret  

   _ 

A arhoas pa vo dhe vo interet 

   _ 

pe r/cannè rouk da goule dè 



 
	
	

ha crenè maner an tirdè  

gant ar ker an hinor tont in hi 

ac ar vannet vat a soudardet hi 

   _ 

Dheurvat. heurvat tut an timan  

pelech e ar marquls dreman. 

   _ 

«  mar' ar marquis hui a clasket 

«  tri pe pevar de so meus ket on guellet. 

   _ 

gao a le/lares breman a gao 

car ui ve gant hen voar an henchou 

dar laeres merchiet uechigou 

   _ 

   marquis dal me g1evas  

   dan traon gant an diri a teias 

   de gaout ker an inor a zeuas 

     _ 

  les kenoumenic ma buez  

   a cas ghenoume ma danvez. 

     _ 

  ne ket te zanvez a roulon  

  me roar vàguerez a glaskon  

  
41me uel eru marquls dolan 

a so gant han e/he habit ru hag e toc comet  

ne ve ket ganthen nemi pe ve fachet  

 

 

  

																																																								
41 En marge à droite en face de « Dheurvat... » 
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ieir eur voa badet ar gombat  

ar/ac ar marquis voa scullet i goat 

   _ 

tru voa ar galon na oulzé 

maner en tride neb a vizè 

   _ 

uellet a ruillo ar ruiou 

gant goat ar marquis e scuillo (xx) 

       

 

  La Demoisele de la mort. 

   _ 

Un mar/comte demande à sa femme ce qui lui ferait plaisir  

a manger : poulet . perdrix - elle demande du chevreuil - il 

prend son fusil et pret pour la chasse . 

 

"ba rcoat bras pe voa digoet 

 an demeze1 vuén a neus scavet  

   _ 

heur vat heurvat outrou ar comt 

pelzo me comt mon cas ou rec/kon. 
 amzer mon 
   _ 

te rert eo merel e ben tride  

pe chom seis blao da zizeri  

   _ 

 

A guel ve ghenon mervel ben tridé 

e vuit chom tri blao da zizeri  

. . . .  

. . . .  

et il mourut . . . . 
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bonjour &c. . . . . 

   _ 

ema nn e gule cousquet dous 

dioalet cloarec na refet trous, 

   _ 

 

“ cloarec &c. . . . .  

   _ 

 sav . an anzé anaic Calvé &c 

. . .  

. . . .  

a da leur neve ni ei allo 

a goaloch e galon ne zanso. 

   _ 

bars an leur neve pe voa digouet  

marquis boudilio neus recontret. 

   _ 

 

bonjour, bnojour dit cloare an amour, 

ar potr terrubl i gleon so e an out. 

   _ 

but out e mes mab ar paysan 

e bpeus bet ar choas at merhiet coant. 

   _ 

ne ket me. &c . . .  

- Tol é zillat a te pourpanzou 

ni allo an daou de rouren ouar gajou  

   _ 

_ m/na tollen ket me dillat na me pourpanzou 

 na ien ket de rouronn ouar ar gajou 

   _ 



 
	
	

ne oa quet i coms purachuet 

commanc an tachen glas da ruillo 

gant goat ar cloarec a scuillo  

marquis boudillio deus o lazo. 
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annaic Calve dal me glevas  

z/dar bleo ag marquis a ramohlias 

a dtro al leins gant han redas 
             cercle 

   _ 

but e peus lazet m'clarec dime 

ui ne pezo ket me guert/c'het me 

   _ 

naic calve hont den guer a ranne 

o roulen/a roulé ar grac da zoue  

vihe chomet claon ouar i guele 

a hi a da vervel ben tri dé 

   _ 

me mamic paour. oset me gule es.&. . . 

   _ 

re me mam a meu ket dansét  

mes me cloarec de a so lazét. 

   _ 

me ne dol tam douar ouar i be 

mes pe a tollo nautrou curè 

me car ben tri devez me allo ivè 

pe nem ket &c...... 
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variante42 

   (xx)   Vont dan pardon dan guer iadet 

 me a me collet me compagnet 

   _ 

eva. dour euar ler me oa choet 

me companes ne pelaet  

   _ 

me companes chmet dam cortes 

ni allo dar pardon assambles  

   _ 

plarchic mar a vé anal e ve  

marteze ni ou cortefè  

   _ 

me uel an incane ac an dip 

plarchic plachic ni a ia cuit 

   _ 

ni oa ket i conps purachuet 

ar lost e incane pe oa tollet  

   _ 

 ac àr mes e vro e oa casset 

   _ 

 e mes e vro ... 

   de maner an tride e voa rentet. 
        treuzin 

   _ 

                   bonjour bonjour o keginoures 

a ni goanio enoas asambles  

   _  

de meus tol ni a goanio  

ac a memeus guel na cousco. 

   _ 

																																																								
42 En rapport avec la page 94. 



 
	
	

eus e memes tol ni goanfo ket 

n'a memes gule na gouskfom ket 

 

deus an dol an autrou ni goanio 

(p .98)ac a memes gule ni gousko  

   _ 
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sonnet oa neur goude anternos 

   oa markis ar plahic en e repos 

     _ 

an diou pe der eur ken an de  

plachic a roulene fors i buhe 

ac a lavare pot ar marchochi 

couraget plarchic me uel an de 

   _ 

ac a lavare pot ar gamb - 

courag, courag, plarchic iaouank » 

   _ 

car me uel an de assuramant 

   _ 

mar peus kemet tal ar truez de 

ouet hu da glask ar beleg de 

   _ 

aoutrou Valantin clevet ar ret 

ar plahic iaouank roulen belec. 

   _ 

leset hi da roul pez à garo 

a pe vo maro ni hi entero 

   _ 

ac iallo an daou ar mes ar vro 

   _ 

ben an neur anter pe an gu..en 



 
	
	

digou y breur maguer di goulen  

   _ 

pilech e voet nautrou valantin mes ar mane 

neus digasset gant hen me roar vaguer 
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nautrou Volantin neket dar guer  

oet e dar vrest diboa teir heur 

   _ 

naotrou Valantin so partiet 

et eo da ober anveet an decret 

   _ 

me lake ni vaner an tan _ 

e vi rei recomp dar hi poen 

neus casset gant han me coar iaouank 

   _ 

cri vi ar galon an oule  

maner an truzin neb a vije 

vuelle ar campou guen a ruillo 

ac ar campou dre corn an ty  

nautrou en camb hullon e tevi 

   _ 

  ======== 

 

  Pontplencoat  

 

enez en deus bet 6 priet 

nekun maro y gulè neus bet  

o digori  &c . . .   

dar poplecoat verch dimeset  

   _ 

pe ven da studi e naonet 



 
	
	

a preust hui mont da gousket  

me a remarquas an euriou  

ar varones e ar menprou  

   _ 
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me em meus bet an eunvrè goude koan 

a ra dime calsic poaniou  

ar varonez ouar ar menprou  

   _ 

pa/ma mestric paour guir a leret  

me a me uenan me/e meus hi bet  

   _ 

pagic bihan sav an al se  

a lar dar cochour seol ive. 

sav an anse a savet mat  

a iam enoas da ponplencoat  

   _ 

d'a ponplencoat pe voa digouet  

tri sol voar nour pors neus scoet  

vatesic vihan neus recontret.  

   =  

  poplecoat dit - : "matesic vihan din leveret  

  petra neve so erruet  

  pe ne mon ket diguèmeret.  

     _ 

- neventi oalch so en guer man 

e boa dor ../et è nn ti man  

paseit ha/seiz sun a tri devez ouspen  

e boa ma ou priet e poen.  

   _ 

ar ponplencoat dal me glevas  

dal lae gant diri a pignas  



 
	
	

   _ 

 « o ponplencoat o ma friet  

       (p.101) kemeret ar gador ac azeuet  

    car allas, hi guemer nallon ket  

     _ 
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Deus but morch oet eus an ti man  

me meus souffret calsic poen  

me meus souffret calsic poeniou  

e carg gana ha eur mab aotrou  

   _ 

 

calsic poaniou e meus souffret  

a pe varfen ne allan ket  

ô tigori sur a so ret  

   _ 

courag (bis), ô ma friet  

eru dugentil bras dou guellet,  

   _ 

eru an autrou plankenet  

digori me doucic mar vo ret  

   _ 

Digoret franc nour ar guegin  

evit ma guellfyn/ên ma medicin  

mat oalc'h e neus da gahouet fin  

   _ 

 

 

santes markeit &....  

tol ar vil guener en i villou  

gret tri rab navil ni costou. 



 
	
	

. . . . . . . . . . . . ni costé                   

les hi da bolonté doue.  

   _ 

o poplenkoat mar dor content &..  

   _ 

Da pemz/cant s..et -neb ni ei ket  

mar de pevar kant laran ket  
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me meus ar vatesic vihan  
anifo kant scoet i huenan  
   _ 
a kant vo de me gouarnourez  
a nifo song deus i maeronez  
   _ 
me meus an habit catin glas  
. . . . . . .  
me mes an habit satin, guen  
am ni breman bars ar jardin  
   _ 
me meus nao mab en etal  
 
   _ 
 an aotrou cavaliour. (marec'hwr)     Koadanné 

   _                                   (pres lannion) 

C/kant scoet a zeu cant scoet a ia  

cant scoet er bloa nema netra (bis)  
      aneol/an aour 
de zaou zen iaouank de amoura  
  evit eun den iaouank da veva =kant skoet an nou neus coustet 

di  
          digas me mestres e 

toul me si  
 cant scoet an heaul ma coustet de        
 digas me mestres a tostig de. 
.Digas ma mestrés a toul me ndour 

 evit miret ne ven oet de scoul.  
   broman vit diun ian da studi -mar de de studi an hi het  
       vit ober goab da ion a 

iet  
         _ 



 
	
	

       no godisson ket 
mestres koant  

       mes ho ligne ne ket 
contant  

  _       _ 

  18 kimener a so ghenen 
  ober an habit neve d'he  
  d'a ober an habit à sei gris  
  de mont reseo an eurzou d'a paris  
     les ordres 
     _ 

heurvat,heurvat d'or autrou chevalier  
     savalier 
deut on d'ou cahouet evit an affer,  
de g/chout e mar ui a iefè 
da goul d'he penherez Coadannè 
    _ 
te a oar evrat/ervat ma breur maguer  
ne songet ket mat o affer  
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eur plarch 5000 scoet  ac ouspen or plarch à calitè  
     levé 
a mab ar chimener en defè ! 

   _ 

mar ema ar penherez en tu ghenorch  

credi certen me embo e d'horch  

gant.va.cleon noas deus me costè 

me am beso penherez Coat/dennè  

   _ 

heurvat,hervat bras ac ar bihan, 

heuvat,heuvat oll tud an ti man 

         - diskenet aoutrou chevalier a deit dan ti 

a laket o march e marchochi  

   _ 

a deut gher da d/jeujuni  

   _ 

na non ket evit tam nac evit eva lom a bet mui  

ken em ho clevat ar c'heveli .(mon affaire) 



 
	
	

   _ 

- pe sort chevelou so/a so genorch 

autrou chevalier ni gonto d'horch  

- ar penherez me a faut he/i 

de reit d'am breur maguer da zimisi  
peus reit 
   _ 
- re ziuet eo a peus preguet  

car ar penherez so diméset  

a ma hi du sè bars an ti  

ober ar bal ac ar rademi  

groet e an accord di zimisi  

   _ 
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mar/mar me ket . roas an heur sonet  
en de 
eus baris dus/eusbatd mon distroet  

ac aquipet d'he me incane  

a me ia da paris adare.  

   _ 

da paris ui ne defet ket  

ha de Coatdenne ne laran ket  

chadenou avoalch so bars me si  

evit chademio an dou pe tri  

 

− charet o pec de gant o chadenou 

− mate sik vihari d_al me glevas 

−  clantron gan dirri a zeias  

a rentet dime me madou  
    hu            oll 
so en ou ti pelso de profitou  

Disquenet penherez a deit dan ias  
           affo  
e ma ou tat bars ar k/hegin, 



 
	
	

a ian ken glaz ever dar resin,  
       evel 
a ian ken glas evel dar maro  

 n'aotrou chevalier deus he lazo  

   = 

 

  alias  (Elliant) 

 

etre ar Faouet ac ar pont  

tré ar pont guen ac ar faouet  

eur sent ac a prec va cavet.  

en deus laret dar faouedis  

laket an offeren bep mis  

   _ 

et eo ar vosen bar elian  

me ne ket oet e bobulan.  

eunn barz santel a zo kavet 
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na maro e seis mil ha cant  

ar-rhoa nemet  

e bor liant eb/heb lare gaou 

ema/a so diskenet an ancou &c 

       _ 

ar groegic.... &  

 

e bort elliant plac ar marchat  

 

nemet ar lerh  a war ar rhar  

cass an dut varo dan douar  

   _ 

 cri vi an galon &c 

e borg eliant nanni vije  



 
	
	

vuel' 19 car toul ar veeret 

18 all enon da tonnet  

   _ 

 

wellet 9 mab en eur charat  

re a/o nao an deus an tiat  

   _ 

e 9 demeus memeus tiet  

memes mam en deus ho ganet  

   _ 

vuellet o mab tonet o c'hareat  

O sat ar lerh o uitellat  

collet ganthe he sciant vat  

   _ 

autrou Sn Roch  

 laket me nao mab an douar  

me rei dho ills ar gouris coar  

   _ 
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 leun eo ar v/ma bere beteg ar muriou 

ma ilis beteg an treujou  

 

red vezo bengho ar parcou  

de lakat ène ar corvou,  

   _ 

me uel toul veeret ar perchen  

laket dout hi an dillat guen 

ouet etan dut tout gant ar vocen 

  _  _ 

Monsieur _ monsieur Delavillemarqué 

 



 
	
	

  __________ 

     

   Sezis Guengamp  

  

Ebars am bloa mil ha pemkant  

e teuas ar/r' sezic voar guengamp. 

 1  à breman zo bloa mil pemk/cant seiz,  

voa diskenet  sezic voar breis.  

   _ 

Voar portz loc micquel voa ar Saozon, 

 An/'n allamanet ar portz roazon,  

 2 voar portz Plomben voa n'irlantet 

 ac en eur plaç all r. flammantet.  

   _ 

Ar Princ De/inoblin lavarè,  

 3 oar portz roazon pad/pa zarbarè 

 1 "portzer Digoret r. pertzer man  

Dar princ De/inoblin so aman 

   _ 
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Dar &c 

triwerch mil cavaliour gant hen, 

 4 Triwerch mil cavaliour tud vaillant 

 Da lakat r. sezik voar guengamp.  

       _ 

ar Portzer cos pa e glevas  

 5 d'ar princ Dinoblin respontas,  

Perc'her man n'vo ket gidoret 

« na dorchu na dprinc all ebet.  

   _ 

 

 6 Ken 'mo goulet gant an duchesses Anna, 



 
	
	

a zo mestr voar ar pecher màn.  

   _ 

an dukes anna respontas  

 7 dar cannonier cos pa glevas, 

ma dorrojou zo moraillet  

ha ma vuriou so cimentet. 

   _ 

na ran ket a gas o guellet  

ha mar peus eur/r canon bras carguet  

 8    _ 

Ker guengamb n'vo ket quemeret  

   _ 

ar canonier bras respontasi  

Dan dukesses anna pe lavaras  

 9  e mon estonnet deus e gargan  

Tregont boullet rallet so en hen  

   _ 

è n'enter poezel a mitraill plomb  

 10  a mui pe guement all poultr canon  

       (p.108) a mui pe gement all dragé bras  

da rei d'ar princ Denoblin voar é face. 

   _ 
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ne voa ket e guier peur lavaret/achuet  

 11  r. canonier bras à so lazet  

gant an ten poultr guen deus ar gamb 

gant mab eunan voarer garant.  

   _ 

an dukes anna lavarè 

 12 Dar canonieres cos neuzè 

Trou douè,petra vezo great, 



 
	
	

chetu ar canonier lazet. 

   _ 

ar canonierès lavarè  

 13 Dar dukesses anna pa glevè, 

mar vije ar canon bras carguet 

m'bije bet rebec'h ma priet  

   _ 

na voa ket ar guier pur achuet  

 14  an dorrojou so bet torret  

carguet voa r. ker a soudardet  

   _ 

ar princ Denoblin lavarè  

 15 bars è quer guengam p'antrée, 

      (p.109) Dorch soudardet vo merchet coant 

  à din vo n'aour ac ar archant  

   _ 
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an dukes anna lavare  

 16  Dar princ dinoblin pe saludè  

mar vije carguet r canon bras  

m'em mije gonnet hirio ma goas  

   _ 

an dukes anna velt ma glevas  

gant an/voar e zaoulin noas n'em strinkas  

« nac intron varia guir sicour, 

 17  ha plijet gannorchu on sicour  

   _ 

 

ar canonieres lavarè  

en ben ar tour plat pa arruè, 

 18  me a vel aze eur regiment fin  



 
	
	

o ch/ralon en o creis e choarsin  

breman souden en o guilfet gin  

   _ 

voa ket ar guer peur lavaret 

 19  triwuerh cant an he voa lazet  

trivuerch cant an he voa lazet  

mui pe gement all oa blesset  

   _ 

 20 Princ Dinoblin à goulenè 

      (p.110) Bars ker guengamb pa tremene  

pelecfh e man merchet guer man  

a laka ar canon da brokan  
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   _  

an dukes anna vel mer guelas,  

 21 bars an ills vras nem strikas, 

itron varia a guir sicour 

gret din tec'hi voar n'adversour  

   _ 

ha hui ve contant verres vari  

 22 Lakat ou ti da varchossi  

o sacristi d'a cao ar guin 

orc'h auter vras da dol keginn  

   _ 

voa ket i peden pur achuet  

 23  ar gleier da son commancet. 

commancet ar gleier da zon,  

ken a sporonn oll o challon  

   _  

ar princ dinoblin lavarè  

 24  de pagic bihan pe ne glevè  

pagic, pagic ma pag bihan, 



 
	
	

te zo diligent à buhan  
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   _ 

ha kerser te da veg an tour plat  

da gout pe en a zo da vraonchallat  

 25  ha mar zo den ennan ous o sonn  

Plantes te da gleve en o hallon  

   _ 

en a ya da crec'h en eur gana  

 26  ac a zeu dan traon 'n eur voela, 

n beg an tour plat me à so bet,  

ha mad en douè ne meus guellet  

   _ 

nemet verres vari ac e mab 

 27  a reze so ous ho vrancellat, 

 e velt eur voes a red o goad  

   _ 

ar princ denoblin lavarè 

De he oll soudardet pa glevè. 

 28 - proffet ma soudardet paour pemp a scoet 

 me ma unan a proffo daouzek.  

   _ 

me ma unan a rei daouzec  

 29  da repari an domach meus gret  

bridomp kesek an deomp dan hent  

a lesomp o tier gant ar sent  

   _  
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ar princ denoblin lavare  

 30  deus ker gengamp pa sortie  

ha va mije gemgamb gonnet  

ouspen werch guement meus collet  

ma collan ma buez e c'hont d'ar guer  

me ne veo collet oll an antler  

   _           

   =                    Charlès. p/5.f. 

   

An daou Breudeuriou/r  

     1 

mar ghanmé dan armé vel ma contant monet  
         choant 
pelech e laquin me mha priet da m/viret ?  
             doucik 
   _    2 

Digassit hi damzi ma breurhik mar queret, 

 m'hi lako em gamb gant va demeselet .  
     sutllhentillet 
      

    _   3 

 Petramant er sail vras•gant va itroneset  
 pe 'r sal vras ha enor 
 e bars er memes pod e vezo gret dei/dehi o boet  
 bars en evelep pot  
ac. ous e memes toll e vezo int azeet  
 eus an evelep toll e vezint azeiet 
ar memeus gueliou o devo da da gousket  
 ben eun neubeut goude kaer vije da wulet 
 pors ar maner faouet leun a zuchentillet  
 ganthe bep croasik ru bep mach bras bep baniel 
 evit klask an autro-u o fonet dar bresel  

na voa et pell a meur e mes demeus an ty 
  
ha voa laret dei cals a proposou kris 
 pe oa …/nem lakas hi mam gaer da cana poul deshy. 
- Diviskit o pros ru a/hag un guen guisket 
                    diviskut o p                 guisket o dillat gloan 

         p.113 evit ha effac'h dalann da miret ar loennet  
      da/e lan 
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salocras ma breur caer petra e vezo great  

me ne mon bed biskoas o miret an da/envet  
  non boeset 
- mar ne morc'h bet biskoas miret an da/envet  

aman so me woal guen o reiyo d'orch monet. 

    _ 

Bed eo espaç seiz bloas ne reye nemet wouela, 
    e pad 
pa neo achu ar seiz bloas hi commac da gana  
     a zeues 
me dugentil yaouank o distrei a arme  

à cl'hevac me voues douç o cana ar menes. 
           argant     cano va 
     pec/k tu pagk bihan. Pek e brid ar 
 arrest/disken pagic bihan crok er brid ar march man, 
     me glev eur voesik argant o cana voar 

mene (1) (p.)115  
mar/me clhev/ffon ar/eur voues caer er menes o cana  
     me gaf em speret me doucik e a è 
      nut...et  ba      ar mene o cana 
hirio a zo seis bloa m'er clhevis diveza             (1) 

 (a)      pelso moch bergeren o s/davei an devet 
-o 
       7 bloa deu. dugentil iaouank  
 (B)   salud/laret derch bergeren o miret an da/enven (2) 

 a hui a so guerchet dan ini a keret 

− oh! ia sur emesi fidel eo ma bet 
                               guchet 
 a drugare doue ac e vihen bepret- 
       evelse vin 
   = 

 (C)  "Bergeren din leret pelech e o priet  

pe welan en o dorn al liam ho euret  

me priet va aoutrou a so ouet dan arme  

a devoa bleo mlen autrou vel ho re. 
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      4/5 

dan dugentil iaouank a so et dan armé 

ac en deus bleo  melen aontu evit ho ré. 

   - mar en d/neus me bleo mlen,quen onvel ous me ré 
       avu.et  
                          kous evel ma 
   Ve ket possubl doue bergeren a ve me eo a ve  
tollet eveus plarch iaouank navez me eo a vez . 
   ebars an guer pe a voa digauet  
   da goul i bergeren i a on voet   
   - o bergeren autrou ne po ket 
   seis bloa so en eun ti o tioul an devet  
Leret/salut din bergeren o tivoual an denvet  

ebars ar maner zé à me alfé but laquet 

ho ya sur emesi loget mat e vihet     bars an ti me breur caer 

ha me marchausi caer da lakat ho ronset. 

    = 

     

2 

eur/me guelé mad a bleuen/bleun a/o pezo da gousket  

evit on me da vout e miret an denvet    (2) 

    _ 

    5 

mhé/ia me zo rhoas ar mestres voar maner ar faouet 

ma hano a zo sur marquises/intronez ar faouet. 

    _ 

    6 

oh! ia ta bergeren dastumet an denvet  
    laket hu 
evit iemf assambles dar maner ar faouet  
       en un strol 
(salocras emesi ha credit nan in ket)                     
(re huel e an heaul ac e vin scandalet)    

    3 

(x) er c'haou gant an denvet me a vè da gousket 
                               me em lak 

an eoc'h gant an pen moch me en lak da zibi boet (x) 
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   postaotour  

 

me sat me mam reit congé din  ___ 

vont dar pardon da landreguir  

esambles gant ma breur maguer  

nag ha tud yaouank eus ar charter  

   _ 

Dar pardon bras nen defet ket  

pe ma an avel diar ar iartet, 

eur malheur bras bras so chouarvezet  

eur/ha leis a dut a so beuveut . 

a leist a tud a tud vaillant  

ha e voa bars seiz den a kant - 

heb anao/en a sacramant  

   _ 

a muion tru e ma out hè  

eur gregik iaonk voa gant he .  

   _ 

eur gregik youank deus a chanton  

voa dtoughan hi bughel kentan  

   _ 

enez saves ster leist dor an dour  

da chalvan Jesus de sicour ; bis  

   _ 

an autrou sant ian poss/t kotour,  

gober man/governnant dan avel hag an dour  

   _ 

pe noc'h oar an dour ober a man  

ho gouarnet dhin ma inocent,  

   _ 



 
	
	

ha me tei da receo badiant,-  

voa ket hi c/choms  purlaret  

   _ 
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   Sant hian n he hent pe oa rentet, bis 

     _ 

eur bughel bihan en.... ganet, 

 eur bughel bihan deus ar chaeran  

   _ 

ar hen hi ginnou boudisin glas,  

e discont ma zeot divoar ar mour bras  

   _ 

me reio dar verches vari  

ar chaeron bioc'h les so em si,  

ha reio dei eur gouris koar  

   _ 

zale an oter vras beket an nour zal  

   _ 

zale bek an tour betek an douar, 

ha rei ter t/zro da groecifi, 

peder dro da skeden marl  

   _ 

mont ero saludi m nallon ket  

gar tout an douriou so charret  

   _ 

oa ket i coms pur leveret  

tout an douriou voa digoret/dibrennet 

   _  

ha cleier hen bars/è tour da zon so ouet  

   _ 

petra so neve bords skotour 

pasonar cleier bars an tour  



 
	
	

   _ 

petra so a neve a bord,  

pen zo man an dut hen ho apoues  

 

 . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . 
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43ne oa ket roas eun heur sonet  
    peus ket 
pe voa hi varo voa signet  
  ne 
  _ 

ha monet dam gamb na hallan ket, 

  _  _ 

 mar dibenfet hui/hu me breurik koant - 

laket i pen den voar eur plat argant  
      hu 
me he gasso ghene bars ma gamb  

me a sello deut an pe mo r'h/c'hoant - 

                  _ 

(me lako me friet emes targuis)       
     ret an tig..  
(lec'h buken roue lako hi an no mui)       
     h 

 

   44mil mallos dor en ho besiou ! 

   mallos d'or hu/tadou a mamou  

   ni poa ket aoach a madou  

   ebars ar maner bodiniou. 

     _ 

   mallos d'or roue a rouanes  

   a pes lazet me brukes  
																																																								
43 Suite de la page 36.		
44 En marge à droite. 



 
	
	

   mil mallo d'or hu galouet  

      gad ar vretoned  

   va doue pe true ousin, 

   bodinio           e guittin  

 

    fanchik  

 

    (p.)       me vuel fanchon dont dar vele/in  

  digant t/deve/ancher lien, 

   tivancher lien i boutou ler  

   da vuel i dicouc/doucik meliner. 

    _ 

bonjour dit potrik ar miliner  

e mout valo gant ar velin  

  Deus ganin da lok ann dour  
  hag ar veil a valo flour. 
ya me so or ber gren v ar bleut, 

 

 pe cortos e yeen e sac'h  

ma ra bouchet dar plach,  
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ar plach yaouank a lavaré  

 me garfé but melinerez trè. 

   _ 

 hui a vo sur milinerez 

 ne wellon groéc vo en ar barez 

   _ 

 pe iefet da foar a dar marc'hat 

 vo n'o chacot gue(r)z boutaillat 

   _ 

 he(ur)vat he(ur)vat dorchu ta fanchon 

 ha deut so leis en dao vron  



 
	
	

   = 

 diryaon so deut di..ou neus ket  

 di gant ar veliner ne ket.  

 

   (=) 

 

     banalek 

 

 tri den yaouank a balanék  

so ouet dar bardon dan dridet. 

   _ 

evit eva gwin doh mestreset. 

an guin a ooa doucik a mat  

   _ 

evit va evet tersek poudat  

an hostises res tro an ty, 

        (123) servichen lién deus e breic'h gant hi  
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ne ne voe ket oac'h d'ar potret, 

nemet an guin so evet. 

   _ 

nemet ar guin 

lon là 

mès ar gont ret ui da gaouet 

farlaik lanrourtra la la 

   _ 

petramant ni o sivisko,  

fanchon ar gon ar vaosik vat  

a tolles an dol petek seis rollat. 

   _ 

na neket a voach ta potret  



 
	
	

monet an guer en ho rochet  

   _ 

sambles gant an danvez merriet. 

   _ 

mar io/an vechik c'hoas dan bro  

mem beuso song fanchon ar go, 

   _ 

neus sicour timen me brago  

ma yan b/wech ch(oas) dambro, 

vassik so pen a choario  
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    Bervelay 
      revi 
         _ 
    

Me garfe but eur goulmik vuen, 

ker rabilen voar ar blenen,  

me a wuelfè ar pennerez   

tré ar jardrin ober allés  

   _ 

triwech dutgentil a rous bro  

so wet di guellet voar an dro,   

ne plige nikun dei an hé  

nemet an autrou brevilai 

   _ 

autrou brevilar deut dam si   

la/eket ho mac'h dar marchosi   

(9)a deut dan tiv da zijuni  

(1)ret foen mar cheret d'an da zibi 

   _ 

 ebars an ti me en/ne né ien   

me mac'h marchochi ne laken   



 
	
	

ken mo gouiet ma c'h/kéordi  
      raordi 
   = 
 Pennerez godisserez oc'h,  

                an oll dut al lar dimen oc'h,  

 me march (etc. .). . . (comme devant) 

 ken mo gu me chiaordi   

   = 

 autrou breverlay laret dimen -   

 pekement l/renchou a douchet, 

   _  
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− Triver'c'h, mill liour archat a seiz 
                                        oas 
 a touch me sut e gouet breis 
    triwech milliour troc o troc  
    a kemetal bes oll logot. 

a kement tal en normandi  

autrou Brevrelay deut en ti 

   _     

Me meus eun ti en tre bourdal,   me meus an incane glas  

a so voar nan triwec'h toural,   biscoas iaten he beuras  

a triwech gamb a triwech sall                  nemet lam bu ha raden 

glas 

a triwech guelè da contren/contret     _ 
               fragal        pe ia an autrou voar 

nezi 

 evit dighemer ar brincet    a cren an douar didan 

hi  

   a triverch oalet ober tan 

   _ 

mar so pennerez e chontré    

ha varcho ker kent à mè 
  nemet penerez pontambpaou    



 
	
	

  mar marcho an pas ne ne ket daou    
a mar za daou, ha neket tri             

a me varcho sur kerkent alt thi, 

   _ 

mar vo unan ne vo ket daou  

nemet peneres pont/Coetenfaé  (Entre Morlaix et le leguer)  

          nemet penherez ponteglaou (1384 chevalier) 

   me meus eun ti ac eull liors ,   

   hag eur feu(n)ten e creis ar pors,  

mar beufem plarch ne renfen fors    p.p. 

mem beus eur veil e creis ar stang  

a neus a roudou an olifant     

 me meus eun all oar ar miné       x hag me gan bé eur veingleuz 

aour 

 e falo guinis dar roué    ni/defaut eur plach me a so 

paour - 

         

 _ 

 

 

126 

 

Em guele me so gousket,   x 

laret/lar dam vestres dont d'em gwelet  

ha mar ne zesket den iet  

ne peus ket da glask din remet  

   _ 

ma doucik koant a so fachet  

men dare me petra meus d'hi gret, 

men dare petra mon manket  

mon manket en hi kenver 
me meus mé 

   _ 

piou en deus affer dioumè 

a me ken du vel eur brivè,-  



 
	
	

pe moc'h/vec'h ken du d/ghis ar mouar 

magnifik doc'h d'an hini hou car 

   _ 

 me gortoso an bla nevez  

embo ma far eus ma zanvès - 

- ha hui belek guisket a guen  

wouet da goul dez f/va femellen  

   _ 

a mar a refus me goulen  

preparet den ar groes noen  

   _ 

me em beus eun ti a guen gristal  
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a so oar naon trlwec h toural  

a triverch gamb a triverch sal 

a dan dut yaouank da zansal  

a da re gos o da zansal x  

 

pe embé eur veign/minè leun aour  

 evit eur p1ac'h bl/raon me so paour 

   = 

mem beus ar mach vras e marchochl  

pe za ar mès ar marcholsi 

a gren an douar didan hi, 
  pe tollon me dous voar e p/he fen  
pe laken an dip voar hé kein  

a gren an douar hag ar veign (xx) 

   = 

mem beus eun1 incane glas,  

biskoas ar not na paras  

nemet raden vren àd raden glas  



 
	
	

 

 x pe voan tont voar an hent bras, 

 me glevè an cleir sonet glas, 

   _ 

(xx) me me beus eur fenteun corn ar pors,  

 mar … 

_________________ 

pe oan digouet voar ar pont leven  

me glevè ar g   ah anden  

   _ 

hag eur belek guisket e guen if 

   _ 

   ( le parvis a pontcroas 
 
   me meus choaset daou vestres koan 
     _ 
   unan a gous hag unan yaouank 
     _ 
   an hini gous a plije dimèn -  
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jandik rous 

 
   _ 
Janedik rous so ar caeron/an 

a so oar an douar a gredan, 

   _ 

evel an dour bas ar weren 

so lak/gat Janedik ni fen. 

   _ 

evel al lès ebars ar pot 

daou zorn Janedik a./hag hi diou chot. 

   _ 

ma sat me mam mar em keret 

ma euret oa/da zun/l na kefet /ne lakefet ket, 



 
	
	

gant nautrou trompet so cas me c'haouet. 

   _ 

heuvat hevat. . . tut an ty man 

palech ma Jandik rous treman. 

   _ 

Cetu ema e sacristirie 

cous e t...it ibfleo hi fen gant hi, 

   _ 

oar neket i gomps pur achuet 

voar lost an incnè voa laket, 

   _ 

autrou trompé mar k/me keret 

me lesset dvont vont voar clun ar veret 

et me laren adeo dam friet 

  (p.129) è zo intaon nousas hi euret 
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ho salocras ui ne iet ket 

laret man al-lesè mar keret 

   _ 

 

autrou trompé mar em keret 

me leset vont voar kedez/n(-) an îiis,   (tour) 

et me larè adieu da ma broïs, 

   _ 

ho salocr uineket 

laret man alse ma keret 

   _ 

autrou trpé.... 

ho contal allaou/ret din refet, 

he vit troc'h al lacen ma euret. 

   _ 

zo tammik dusen re sterdet.  



 
	
	

- ho salocras ,men tal din ne renket, 

(car 

autru trpez selle varch al lech, 

chetu eo aman laet ar plac'h, 

   _ 

eman a zo, … la ge - 

inteman gant ho frejou, 

inteman n devez ho eurjou, 

   _ 

atout mant maro var mene clarjezou 

     _ 

   (p.130)a mar ouifen neket maro c'hoas 

   me em lackfè voar nesi gant ma mac'h 

 ______________________ 
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Autrou ar comt hag e pried 

iaouankik mat .../oant demeset 

yaouankik flam dispartiet 

   _ 

salon trisez/k a/ha perze bloa 

eur mab bihan en deu bet 

   _ 

autrou ar comt dal me glevas, 

ouar bank ni guilé em lakas. 

 _ _ _ _ 

 

(xx) ar gueginourez nè. . . 

o tonnet atron deus ar viz 

hi en nes dioset pen i glin. 

 

 en dra se me ket ret gouelo, 

  kemeret argant voet den/d'hi oso. 



 
	
	

  _ _ _ _  

  _ _ _ _  

 

vatesik  

 

gant an dra se neket ret gouelo 

Kemert argant vont di oso 

   _ 

pot ar marchauchi ...  
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doura ar cheset emant bet 

mac'h bras c'harrous hen deus beuzet 

     _ 

pereg ar vouel servicherien 

. . . . 

mes mam gaer. .. 

 

autrou ar chont ma fried 

autrou ar chomt pelech eouet 

pe ne za ket mui em guelet - 

  _  _ 

 

da c'hoat da chasseal ema vouet 

pe zeio an dro zei d'ho guelet (xxx) 

(xxxx) pa bigne voar pasen ar veret, - 

     _ 

ma mam ... 

ha piou ar be ni so laket 

− autrou ar chont o priet ... 

 

dellet dellet ma mam ger baour, 

  chetu aze ma alfé aour. 



 
	
	

 

a but mat teus ma mabik bihan 

(faire le bien à) 

  al/reit an alusen dar beorien 

gar me ia voar i be da pedi. 

(p.132) 

evoar i be/pe voa daoulinet 

eur/ar be ganthi voa digoret. 

  . . . . . . 
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     Coat Kelvenik 

 

e coat Kelveni e mont bet 

eun exempl bras e meus guellet. 

   _ 

an egues hag eiè mantelet, 

    eies 

a daou garo deus hi miret, 

   _ 

me gret mar mant i daou cloarec, 

   _ 

savet autrou deus ho guelé 

da chacheal an tri lon gouè 

   _ 

so ouet no coat eroc ande - 

   _ 

tri lonik paour dal me glevas 

mes deus ar c'hoat a sortias 

   _ 

voar an hen bras a nem lakas 

ar bolanger a recontras, 

   _ 



 
	
	

reit d'honi bara evit argant   

 (p.133) vit reit dar femellen yaouank 

      so deut ghenoni deus e gamb, 

   _ 
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so deüt ghenoni deus hi guelé 

heb congé nekun deus i ligné 

   _ 

ar plarchik paour ze a gano 

aben antronous iè a ouelo, 

   _ 

ben goulou dè maro a vo. 

 

    meillér 

  Digoret o guenou 

   koukou 

  a hui clefet ar son - 

 

  ag a so composet a neket heb rezon 

  savet gant ar cloerec iaouank a he vreur labourer 

  hen deus plantet eur rosen e ti ar meliner 

    _ 

  mam an daou bot disousi 

  a voa an intanvez 

   porkez, 

  pe voant digouet er velin 

  ie mont da goul mala 

   ia da, 
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- mar e ae ar meliner 

petra a so eta 

   ia da, 

 

-  ar c'hochet ne so it du 

-       pochée 

      lutu    tutu, 

hag e ben so ségal, 

     igulelè 

 

a ma ieo ar cloarec a iem voar ar gherlen 

   àmen, 

a iem voar er guerlen a he vreur e kichen 

 

     Cloarec 

    

me eo a ià d/beb nous, bep nous pe ve debet me coan, 

de vuel b/me vestresik a kichen hi ghi tan/kichenik hi tan, 

evit conto dezhi me fianc so enhi 

me fianc a me coant, me joa me oll contentament 

   _ 

me em beus eur bouquet kaer so gret a llousou fin 

a mon bet eus e/he ober e pbar pider jardin 

a zo laket anezhi lanve espan hag he grillet 

deillien, ha burluren, rosenik, me c'hariden 

   _ 

ma carfe an dut yaouank pe ezan da ober lès 

da choas bep vestres hàg a sochefè dut hè. 
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non pas pignet re huel na goude disken igel 

rag ret e inten reson 

dor peb a contution 

   _ 

- - am potik zè so trompet  

- songeal a ra ma c 'haouet 

a trompet eo evelsé  

- kenkous a me a vè. 

_ 

     Clevet ta me mamik cous allet vech ouet dan gher 

     groet me gourchemenou, 

             à laret dam servicher 

   _ 

   pas mui dont mui dam si 

   gar e roulon a ( ) so 

   gar e briset a golo, 

   _ 

- bonjour dor hu, den yaouank; b/heratdorch alaran, 

-    er 

a gourchemenou peus demeus o mestres 

  hen en deus laret dhè 

      lar von enoas dho ti 

  _ _ 

  a keun a peus o chàllon a pe..boan speret 

  birviken joa ne po keneubt . torret 

  == 
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       fanchik 

(2) 

− ne glees ket ho meliner 

  des ma merch din dar gher 

   _ 

  ho merch fanchik ne pezo ket 

  gar ma gerlin goalenesset 

  tok tok tok yan ar boskier 

  digass me mech fanchon dar guer 

 

  ar viliner so potret kgue 

  ne ran nemet uitalat ne/ cana n' he 

   _ 

  hiè à lare tre uitalat - 

  _____________ 

   _ 
 
1 Chilouet hol a chilaouet 

   eur son a nevè so savet 

  deur labouter meil lanket, 

  - me da laret da mam dam sat 

  mè so ket bet saboutour coat 

   _ 

  met dar saboutour ne vank boet 

  gant trous an ag da labouret - 

   _ 

  ga trous an ag an daladur 

  skoiè de voa he cochadur 

   _ 

   da saboutr ne vank netra 

   met i crampoues hag i vara 
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  ne va/ken a vag/s ar bara/hag iouet 

  ha kemet tra a vankè tout. 

   _ 

  pe ier kanton dan oferen bret 

  me ia ganthen guin ruz da ev. 

   _ 

  broman siouas mon dimezet 

  a ne meus ket guin ruz da et. 

   _ 

     lac/k ni doc goste ne ben 

     da galv an dut dont dar veren 

         
  renig an glas 
 
       triverch amour cloarek a meus bet, 

       hag ho triverch aman beleget 

   _ 

       philipp ollier an diveza 

       ne/a lake me calon da ranna 

    

3 

 

  (*)pe voa ollier font dan eurzou 

      met e Janedik voar i streujou 

   _ 
            ha c'hrouiè dhi mouchoueriou holland 
         gouriet gant neeud aour ha neud argant 
   demeus ho broudou gant neeud argant 
      da c'houlou/en ar c'halis e man coant 
    

4 

- philip ollier dui on sentet 
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da receo an an eurzou ne ies ket 

balamour dan amser tdremenet 

   _ 

ni lako an goal deotou da brek, 

   _ 

distro dan gher ne mont ket capet      hallan ket 

pe me vo hanvet ar c'haouièr tdouet ; 

   _ 

m'mestr/mes pe zistroièn dan gher 

me a passei trè tdi me maguer - 

   5 

- bonjour maguer ha magueres 

me zo deit d'ho pedi d'an devez, 

   _ 

da zont disul dan offeren nevè 

Janedik dreist peb tra na tdzei ivè/hi. 

   _ 

- Janedik dan offeren ne zei ket 

balamour an amser tremet/menet, 

na lako.... _ 

- ha pe ve drouk a neb a garo 

dan offeren nevè me ia iallo, 

  kenton broffo plat me a vo 

   _ 

ha kant em plat me a pbroffo, 
ha me sat a broffo anter kant, 
- me a prffo ar plat pem kant scouet    
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hevit rei an inor dhi m/verchik koant 
 

pe voant digouet em parkou bras 
he gleès ar cleier son an glas 
   _ 

ha ui gregik cous leveret din 
                           a roulenè 
petra so nevè e pares mè 
   _ 

Jenedik maguer zo maro 
'chaeron femelen a vr rousgou 
   _ 

ha ui gregik cous din leveret 
hag an offren ne zo achuet. 
   _ 

an offeren ne zo comancet 
met e/he achu hi ne ket capet45    
ouelo dan jann maguer en deus gret 
tri leor bras an deus trenchet/treuset, (o) 
  galeor an belek gres... da glebo, 
gant ann daellou hi zaoulaguet. 
   _ 

 

Ken me vien me caus deus hi maro 
me vie oet da rom da zisacro/i 
vijè deut dan gher da hi/dai eureujo/zimesi 
 

  ni cousko &c 

 
46o)da zall an oter vras beteg an nour tall 
voa cleët calon janedik o strakal.  
  _ 
- philip olier distroet andro 
car ui a so caus deus me maro 
 

45 
mar ouifem a ven cos deus o maro - &c  
mar e boa ho song bars ar mec'het 
voa ket boan doc'h vont da belek. 
   
   _____________ 

																																																								
45 “ne ne ket” ? 
46 En marge à droite. 
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     Mariona manzon 

   _ 

Da leur neve aa ma ouet 
hi goalen aour en deus collet 

   _ 

eur baron yaouank en deus cavet 
deus mari manzon ho deus e/he nac'het 
   _ 
- mari mzon din leveret 
pblech iet gant hen ken diveet 
   _ 
e bars al leur nevè emon bet 
me alveo ameus collet 
   _ 
me compagnenes arroch so ouet, 
   _ 
-d/ marion  ar masondin leveret 
pe mar me keret mar na reit ket 

   _ 

ne ket me ieo me sortement/sort ement 
  na dut 
reke ho carout barnour yaouank. 
   _ 
me re karout den hevel d'i/in 
a proffè d'imen me reuji/eureuji. 
 
− mari mazon mar nem credet ket 
lakom fianc doue mar keret. 
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           Chetu aman ar verouri 
ha pem kant scoet apen hen hi 
   _ 

hag an den a gamb o servichi 
   _ 



 
	
	

meus ket affer ho merouri 

nag . . .  

nag o den a gamb d'am serc'hvichi 
   _ 

me ià an tamik da montorles 

pe zeu dan gher verch barnoures 

   _ 

mari mzon dal me gleves 

d'ar boulgoalou promp hi eiès 

   _ 

ma sat digoret din ho tor 

ho mech mari ha roul digor. 

   _ 

ter duze demeus toul me tor 

pe me losko me chast te divor 

   _ 

hi éies dar parkik dreon an ti 

ganes or vech kaèr vel an dè 

teon ar barnour a o a vé 
   _ 
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ben an tri pe pevvar devez goudè 

teas ar senechal da valè 

   _ 

mari mson din leveret 

petra d'ho merchik a peus gret 

   _ 

autrou senechal em escuset. 

meiki e met nen es bet 

   _ 

gaou a lares tre goat te sat 

gar ui pesganet meh pe mab 

   _ 



 
	
	

- autrou senechal dal me glevas 

pberson poulgoalou enn galvas, 

   _ 

a souilleres a lavarè 

da mri manson pa hi guelè 

   _ 

mari mazon scrivet eur lizer 

tut avoalh a vo de/'he cas d'ar gher 

   _ 

pe voa dgiouet da montroulez 

medè ar barnour yaouank ober lez 

   _ 

  . . . .  

duchentil poulgallo a lavarè 

petra nevè so erruet pe son . .  

   _ 

mri mazon à so dimet/eurejet 

ha mon barnes à oet 
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       (Peniun) 

 

an den yaouank à larè pe iei met/s dar gher, 

mon eran tamik da vodrè da dremen ma amser 

a me ia ar het ma inn da vuel me mestres coant 

rann a ra ma challon gant y selliou argant 

 

heuvat, hevat me mestresik, 'hvat doch a laran 
          oh 

pa vi/vuellan ho torrejou gand joa ho saludan, 

- Carghet orchu den yaouank tout a gomplimanchou, 



 
	
	

-  namser e oan em gher me ho guele bemdè 

ha me oa ken fidel doch ha ui nem godissè, 

me oa fidel dorchu al ma ve an estik, 

voar ar bochedik spern guen o cana y sonik, 

   _ 

an estik ,hag ar benfik a so ar lapouset 

hag a so da pi/purvion purvion bars ar gué 

neuse eur furigation voar al lapouset ail, 

   non pas ar fidelè aneus ar turgunal 

ha nint ket kent fidel ne a mant an turgunal, 

   _ 

enes pe goll y fares a nem toll da f/vervel 

   = 

a me a refe ivè vel me trottè nem fenn 

mar zefe ma vestresik dem lise/dilesel a gren 
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Ve ket possubl den yaouank a ve kemet fachet 

a nen teufech da velon da velon dem guellet, - 

 

me à ieo da velon mès nonpas d'ho guellet 

rag birviken den/plac'h yaouank em guelène gousket. 

   _ 

ve ket . . . .   ave ken dizeron 

a ne teufec'h dem guellet e ben padon melon, 

me a ieo dan/da velon hag a zistro dan gher 

na birviken den/plach mech yaouank, ne ven o servicher 

   _ 

da guen maria guenc'holo, dan amser tremenet 

me a iè d'ar pardon oh! ia vit i guelet ; 

Me nem lakè ni kichen e vit y saludi 

rag visè bet/beb mare et e antreteni. 

   _ 



 
	
	

- hevat, dorch ta den yaonk penoch det dam guellet 

nec'h bras em eus em speret dar boen a ghemeret 

pe ne meus ket a c/gongé ar bloa ma da zimi 

ne meus diabuset ho speret demeus me darompi 

   _ 
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quit om en de/sisabusi, pema diabuset 

har chaden ar garante trenonhi so torret, 

rag se mon deut/et eur fleur vuech choas bars ho appartenanc 

hui a so ar fleurdelysen demeus ar zemeuranc, 

   = 

kenton larez/s kenavo voant da foar Carahes, 

hi ziouchot a voa glebet gant daellou i galon hundanat 

gant an nec'h a voa dezi pa zeues d'he guittat 

    

   = 

   Son   p 148 

 

me a meus choaset dre me fen 

eur vestresik evel dar sent, 

ha me iè dhisul dhi gullet 

ià mar ve possubl din kerset 

  = 

ha gasso d hei evit present 

eur goallen aour hag unan argant 

ha mar e vuelffech fva minon 

joa brass a gasso n'ho c'halon    a laounefo ho kalon 

   _ 

daoulagadigou so n'i fen 

so ken kaer dour e vueren 

an dentigou a so n'i fen 

a so ken kaer vel pel/rlesen 



 
	
	

   _ 
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hag hi diouchot rah hi chout 

so evel les coef bar ar pout, 

ha mar e vuffech va minon 

   _ 

me a ialo beb lun vintin 

dan groes nevè voar ma daoulin 

me ià allo dar groes nevè 

balamour dan douc, dam c'haranté 

   _ 

ha zo ganthi eur zeienen 
ha so gant hi pider goalen 
           en 
eur zeien ru pbeteg an douar 
a so enhi triwec 'h rimiar 
 ar galon a peus din roet  (imprimé semblable) 

me meus vestresik i pontscroas 

ha na revihan na revras 

ha mar &    _ 

- mes ken alies ha vil skoet 
a nefé marquis ponkalek 
me meus ket affer ahanoch. 

mui 
mer a belek cleon lar och  

    kakous    

   - ar fin 

pùio hu a caffet da prouvet 

lar vein me mech ar belek 

  ab 

me a so me a ve  
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me szo merc'h eun oaac'h a fecon 

guinidik mat eus a léon 

 
 

-- -- -- 
suite son amour p 44         

 
a me en eur dremen outhi 

 a rei eun diamant dezhi, 

- dellet me servicher 

chetu aman eur lever, 

 eull lever so ken kaer meurbet, 

eur caeron forc'h da uellet 

  _ 
me meus eur ueen/vezen jardin me sat, 

so carguet avellou à laure muscat, 

hag ar manchifi pen da ben, 

hag e creis eun avallen 

ha pe zei me doucik a me, 

da zicheoli didan hi 

   _ 

me huel enn han me guir amour, 

evel eur sabren voar an dour, 

me vuel eun aman
*
 skelror skellr,                  esman (apparence) 

evel eur sabren oar ar ster 

me vel eun amour ken battant 

evel eun diamant. 
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nevnedik [incert.] a zo er/gan bar ar c'hoat glas/huel, 

ha melenik hi ziou askel ; 

   _ 

hi galonik ru hi bpen glas, 

n'endekik so bek ar vuen bvras. 

   _ 

mintin man ema diskennet=  a/n'abredèc ma diskennet, 
   -          mè    

oar bordik mantel an oalet,    (treujou) 

ha dimen hendeus lavaret ,- 

   _ 

− dimen ken alies brepos 

a so dellien em/n'eur bourket ros, 

   _ 

Kemeret vestrès va minon 

a reio vat vras d'ho chalon ha laounefo ho chalon 

 

p.145    (1) 
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47 pe an aolik oranges 

gant an oranges vè/so oues vat, 

ha gant an an dut yaouank erfat. 

   _        
 (1) evel dan aol  b/oar an brank                           evel eun aval bek ar 

venn, 

ema calon ar plac'h  yaouank                                    eo ar galon ar femellen 
wenet 

an aol a gouef oar/an douar                                      caer a ru a ve da sellet 

hag an plach dimet à ziscar.                                    hogen pa ve naval tapet 

calon pla di a ziz       eur prev e kreis a ve kavet 

																																																								
47 Suite de la page 6.  



 
	
	

   _ 

evel dar  bleun deus cost ar stang      _ 
eo carante an den/doua zen yaouank 

ar pbleun a stro hag a siztro  
                  dro wechou a  

carantè vat a chom ato  
calon ar plach   ar plach dro 

   _ 
ha pblemen a iello gant an dour 

kalon an pla/pot a so traitour 
gant an ankoun an 

 ______________________________________ 

me meus uset me boutou impliget me sachou 

o font da vuel loisaik dam parkou dam prad/jou 

   _ 

pe vé an glao an grisil an ec'h voar an douar 

nen deus ket evit miret deus daou zen a nem gar 

 

pel so e voarc'h loisaik e cass cahouet an tu 
de cas kaouet an amser de toughen c'habel du 

         chaperron 
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Breman pe mout dimeset a bet eun den huel 

fachet aneb a garo me zougo ar c'habel 

 

autrou doue Loisaik petra e vezo groet 

pe vo reit mont dre charous gant an duchentilet 

ne nousoch ket ar galek ken ebeut ar chadanc 

he ne ket ar bresonek a zisquer an noblanc. 

 



 
	
	

mem beso eur vatesik a vouio ar galek 

hag a reio arll lec'h men ken am beso diskoet, 

- dam visko dam divisko da denno ma boutou 

da dommat din me guele dhe chanchet me loerou. 

 

- an autrou dre he cusull mar vec'h offiget mat 

mije bet eun dimezel hag e ve bet ur/ho stat. 

   _ 

  _______________ 

 

1 me meus choaset eur vestres/ik ne ket ke/pel diouzin 

eur plarchik à humor vat à zo joaius/laouen ha ghé 

gant hi s/zeliou ken ar tan/evel d'an tan hi c'honsou ken minon 

me meus choaset eur prison da lakat me chalon 

   _ 

na/e ouson/fen deus e bep tra diont he .k.../henveli/lat 
              (kemperagi) 
nemet deus ar rosen vu en hanvet ar r o smari 
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Bleunik eus/lys ar merchet rouanes ar bleuniou, 
Perlezennik   Bleuniklys 
Con/Hiriou ema digor/hi tigor, hag arc'hoas e charro. 
    _ 
me a me so bet ma douc demeus ho tarampret 

keit a me ve an estik e bout spem he cousket 

ha pe fell dezan paouesi teu an drein d'he pika 

ha ma/mar sav deus bek/dhar vek an/ar bout à ma comans/deru canna 

    _ 

me a so bet me douc e toul ho tour evel an anaon 

devet an /ve en tan ar pukator e chortos he levon, 

achuet e an termen ha digouet an devez 
            deut e 
ma couskefom en un stroll allas/ha las gant levenez 
   ni kefret 
    _ 



 
	
	

nen deus den voar an douar a so kes/deu e/a boa meson deuet     (1) 
      eus 

so drouk-pesek gant an dut kement e zon men bet, 

me so bet droupreseghet gant darn eus me lignet 

ragse ho p/fedon bremen dà cahouet ous hen trues. 

    _ 
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 (1) ma pflaneden so kallet ha me chanc dinatur 

             e boa meso/mont deuet voar an douar nemedisplijadur, 

     (hoghen me iello e ch..an 

             na meus na car na minon siouas na mam na tat 

             na christen voar an douar hag e garfé me mat 

      _ 

hoghen me iello n eur chran neus coat de/vit sevel ti, 

hag enon gant all lapouset me vevo disoursi. 

     

   Caranté 
 

me meus choaset eur vestres ne ma ket pel ousin 
   pot fin 
me meus laquet eun nouvsas o fonet dé sel/guellet 
   sellet 
allas pe e oan oet a oa voet da gousket 
   _ 
- pe/piou a sko voar me nour, a mon cousket a dous, 
                                           pe 
                          a ra trous 
    laridous,- 
pe ovt w/oet em guele à kemer me repos/paous, 
    _ 
o doucik àr/hàg ho mgnon hag  brasson caret 
   sellet/ho sellet -  diwet 
      h en deus laket eun nousas o tonet d'ho gkwelet. (1) 
     _ 

− ha me tenno dezhi me soc em dorn 
   ra din da tenno men soc en dorn 
   a fala da park ar forn, 
  heb cllevet mui,salud 
    dar gorn, 
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het hi meufé me guellet  ne vu ket vu ket annet 
       n'e ket me anavet 

   _ 
Kemet a oan a(...; )et gant an galantet 
   _ 
vont dan traon da gahouet an dour an hentik a oa moen, 

       hen hent a oa/oa du hag ar pont a oa moan    sech 
  an nous a oa du   …. /ha kris, gan ec'h,                                                               

stris     
    ho 

       ha risque/as me dao droadik a coueo en dour  men n'he ben 
   _ 
 digùet ghenin an estik bail            digues en eskik bail 

                   vildail 
  ha so an draik fall,                      digwet ganthen an estik 

elech tont dem sikour, ion ze dem godissal 
   _ 
Braou e but gant ar mechet e mesk ar licheriou 

    iou ! iou ! 
e ( )but bars an dour, e flac'hata ziliàou, 
   _ 
me ve digouet ghenoc'h guillou en defe o debet 
mar ve kouet var noch guilou, 

    debret 
ho ia he cass carout carout re ar mechet 
       da ziskou dit dre karout re . . . .  (1) 
_________________ 
(l)evit omp paourkeresik ne meus groet, drouc biskoas 
    siouas, 
nag a rin, han' doue, da bihan na da bras, 
________________ 
ar steret e mant kavet, mant kaet bars an ée, 
     hag al loar 
    ho ghé 
kers da ober les dézo, ag ne zavin ket me. 
   _ 
 

  48kenavo ta ma mignon nosvat dit a laran 
    r' chaeran, 

kenkous ag eur peskeres, ar guellan dit a bedan. 
              vaeres gulan 

       var chappelet evit but,treut an hentat aman 
_______________________ 

 
 
 

  

																																																								
48 En marge verticalement. 
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    mach Abraham 
 
Chilaouet hag he clefet, ar brut he pen dar ben, 

savet divoar habraham diwar ben he vac'h guen, 

Bom e oa dan daou du, kouls oa lar voa dal, 

mar bije visitet a voa claon gant an gal 

   _ 

  ar dro seis pe eiz heur pe à classes ar march, 

  abraham a comanc, comanc da yudal walc/c 'h, 

  a zigor hi zaua lagat, ha da scringal hi zent 

  Kenavo ma marchik paour nemfem mui en 'hent 

     _ 

- Jihan gam, ne meritet hui ne meritèt ket, 

  Cahouet eur mac'h incane pe n'em conduet ket, 
  Ihan gam he scandalè ha larè d'abraham, larè,nem gouies ket 
    nemet eur fripon 
        ne méritès ket cahouet  e u r/n tas a ckfe pe nen condues ket 
    _  

ar mach paour a lamè,lamè pevar corn an ti, 

chichen an gaferin e voa prest da virvi 

 

- ean/ cam à sckndalè a lare d abraham 

kers founus da ghemper // da glask eur medecin 

pe hini chomp e ker-- 

a oar doch a kesek diboa a bel amzer 

    _ 
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e me vuelje abraham, abraham o font da Gemper, 

e foutet andro dan evel eur roulier, 
                      chlask &c pehini ...  
      _ 
      march abraham so decedet 
             potkez 
     kals a dut à henor so bet de vuelet, 

     daou pbiker, a daou douer, a daou k/ghiminer 



 
	
	

  ha gragues, a merchet iaouank deus a pere chom ker 
             pbet a chom ker 
 
    ________________________ 
 

 
1 Chilaouet holl a silawet &c  

    ar-milin a ia dig.dig. dig. 
    ar-milin a ia dig.dig. da ******* 

deur plach aoa dar vandalek 
            _  
ont ar pardon e ma kollet, (1) 

placen ar ialver so pardon caer 

   ia ar plachigou gant allaer (1) 

                               mech ar vam 

  _ 

  toc toc toc miilhe vaeron 
  reit hu dimen me mech fanchon. 
 
    _ 
 
  (1) enon ve guellet ar pbotret 
   gant ho chesek bras hiè bridet 
 
  gant &c   
  minteli glas hiè crochédet 
    _ 
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  hag ho sockou ne ve met bleuet 
  gret evit dibouchi  mechet 
    rolla 
   _ 
  toc toc &c .... 
 
  gaou a leres chreis te galon 
  ne meus ket guel ho meh fanchon 
    _ 
              hi nem selle ebars an dour 

       nem zeles vel bars eur mirour 
 



 
	
	

         hag ho sockou ne ve met bleuet 

         gret evit dibouhi mechet 
    _  
                 toctoc&c .... 
   _ 

          gaou a leres chres te galon 

           ne meus ket gul ho meh fanchon 

   _ 
 nemet eur vech milin vadon 
 ar bouket ros voar hi chalon (x) 
 49i nem zeles e bars ar ster 

   ne voa ket vildail na dister 
 
  ha nem selle ebars an dour 
  nem zeles vel bars eur mirour           

 hag unan ganti e bpeb orn 
   _ 

 ha hi lare ken aliès 
   me a gar but mlinerès 

   _ 

 me garfe elles me chalon 

   but melinés meil vadon      Pontaro 

   _ 

 ha hui refet din pem kant skoet 
 ho mech fanchon hu neze po ket 
   _ 

 ne peso ket ho mech fanchon 

   chom rei gat meiler mel vadon 

   _ 

  me preno dei eur coff lin mlen 
  cortos eur p...  ...len 
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 e bars   ar bloa mil seis kant pear var nughent trisek 
bars kar bloa mil à pemkant pevar ughent trisek 
bars ar gher a lanughen so ar ghoualher c'houarvet 

     spont 

																																																								
49 En marge à gauche. 



 
	
	

     _ 
bars ar gher a lanugen bars an hostaliri 
gant eur femelen benac'h pehini servigi       
   yaouank ao servichi 
    _ 
   dont g/daou vatolodet, tont en ti ho logi ( ) 
   Bourchrisiet 
     _ 
(an daou vartoledet tont..).... 
     _ 
-preparet din hostises bpeb tra ivit coania 
ho p/mates perinnavik o tont d'he servigi    d'ho matesa 

  kik clujiri,ha kik sal ha gwin mat da eva. 
   _ 
pe voa debet hag evet pe a ret gont/vat dehée 
     chetu argant voar an dol hostises contet hé, 
- chetu  contet blanc a diner, 
ho mates perinaik da zont dho c'has dar gher  
      n 
   _ 
pe oant voar var an hent bas an tamik avancet, 
 
eur coms deus/dhe perinaic oa bet prononcet/lavaret 
− ha poset hu ho letern a mouchet ho coulou, 
ghenonni ha so argant ha ni rei doch an dro 
     _ 
  ne ket me e ar fumllen a ve dre ruiou ker 
  e touchen douzeg kuenek hag tivech tiner 
     ghemer 
  me meus breudeur dutchentil e gher a lanuon 
        belyenen 

     _ 
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pe glevo deus kement se ranna rer ho chalon   

 

me ho suppli tudgentillet mar/pe pefech vadeles  x 

dam tollet bars ar mor bras ha me divisknoas, 
      kent me 

me meus &  beleien.... 

   _ 

mar clevech eus kementse rana rei ho chalon 

   _ 



 
	
	

           perinna deoa/doa eur (...) carghet a vadeles, 

           e chomas voar an oalet dhe cortos he vates, 

         _ 

      …....e choas voar anoalet heb kemer tam a 

pos, 

      ken a sonas an diou heur demeus a anter nos 

    _ 

- savet ta, tra dibordet, savet ta comisser, 
 savet ta, den disousket, savet ta, senechall 

 da vont de clask eur vates bleset tre ruiou ker,         
     da vont da sicour ar plarrh, en he goat e nungial 

     _ 

kiken croas sant joseph e oa cavet maro, 

eur /he letern en he kichen, beo voa hi goulo. 

     

  
50me ho supli tudjentillet ha hui ta vargisien 

leset ket ho mitigen da ambrouk bourigen, 

an darn vuia anezo nemant met bourreau. 

 
51(x) mo ped, ho tudjentillet me laket beo en douar, 

kemeret ar vadeles kentoc'h kemen glahar ;  

 kemeret ousin trues, ne roit ken din glahar 

         _ 

	 	

																																																								
50 Les trois derniers vers sont entourés par un grand trait au crayon en marge duquel sont écrits deux mots illisibles.  
51 En marge à gauche. 









































































































































































































































































































































































































































































 
	
	
3. Traduction du Carnet n°1 de Théodore Hersart de La Villemarqué 
 
	


































































































































































































































































































































